OEQOPACTOY XAPAKTHPEC HOIKOI
PROOEMIVNM

1 [HBn ntv kad mwpdTepov TOAAAKIC ETICTACAC THY Siavolav
E8avpaca, iccwc B oUdt TTavcopal Baupadwy: Ti yap SnToTs,
Tfic EAAGBoc o Tov alTov &épa Kelévne kad TTAVTwV
16V EAA vy dpoicwe randeuouévaov, cupPERnkey Auiv oU THY
otV TGV TGOV TPdTwy Exelv; fyw Ydap, @ TToAuxAcl,
cuvBewpricac £k TTOAAOU xpdvou Thv avbpwTivny ¢pucy Kai
PeProokeoc €Tn EvevnkovTa Evvéa, ETI 8E GWIANKGC TTOAAXIC
Te kal TavTodaTaic gpucect kal TrapaTedeauévoc e& dxpiPeiac
TOAATic ToUC Te &yaBoUc TGV dvBpwTrwy Kal Touc pavAiouc
UrréhaPov Beiv cuyypdyal & Ek&Tepol TV ETITNSEUOUCIY éV 1o
161 Piwt. EkBrcew B¢ cot kaTd yévoc dca TE TUYYAVEL Yéun
TPOTWY TOUTOIC TTpocKeipeva kad Bv TpoTTOV TH oikovopial
xpovTal. UTéhaPov ydp, & TloAUkAeic, Touc vielc fjudov
PeATiouc  EcecBau KaTaAelpBévTwy  aUToic  UTTOMVNHATWY
TOoloUTWY Olc Tapadelyuact Xpwuevol aipfcovTal Toic eUcy- 15
TUOVECTATOIC cuvelval Te kol OuIAgly, dTTwe pn kaTadetc-
TepOl Qv aUT&dVY. Tpéyoual 3¢ f{dn &l TOv Adyov: cov Bt
TapokoAoubfical Te dpbddc kai eidfican el OpbBic Aéycw.
TpéyTOV pEV odv | Trorcopatl’ THY THY elpoveia EnAwKdTWY,
ageic 16 Tpootmdlechal kal TOAA& Trépal TOU Trp&ypaToc 2
Abyetv. kal dpbonal TpdTov &To THC eipwveiac kad dprolpat
aUTrv, €8 oUTwe ToV siprwova Bi1€Eeipn Toide Tic fcTi kal eic
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Tiva TpdTov kaTevfivexkTal. kal T& &AAa 81 Tdhv TrabnudTeov
dctrep UTreBEUNY TTElpdcopatl KaTd yévoc pavepd kaBicTdvan. |

Prooemium a Theophrasto abiudicanit Furlanus ‘Tit. mpooiulov a (rpo-
Qecopla o om. AB $ TV om. A 12 Tpockeipgva ac, Stephanus:
Trpok- ADB 20 mépa Needham: mepit AB 21 Kai {ante &pg-) om. A

21 xabicTdval a (8-, Fischer: -ectavar AB (-&- A)
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
PRETACE

[I' have often in the past applicd my thouglits to a puzzling
questiont one which I think will never cease o puzzle me. Why,
when Greece liesunder the same sky and all Greeks are educated
in the same way, do we not have a uniform system ol manners? |
have long been a student of human nature, Polycles, and during
my ninety-nine years | have met all varieties ol character and
I have subjected good people and bad to minute observation
and comparisoit. And so I thought that T ought to write a book
describing how both sorts ol person behave in their daily lives. 1
shall set out for you, type by type, the different kinels of character
which relate to them and how they manage. Tor I think that our
sons will be better, Polycles, if we bequeath them such records
as these, which will, if they use them as examples, prompt them
to converse and associate with the most decent sort of people,
in the hope that they may not fall short of them. And now I
shall turn to my narrative. You must follow it correctly and see
if what I'say is correct. First then I'shall = = = « people who have
affected dissembling, dispensing with preamble and supertluous
talk. I'shall begin with disseimbling and | shall define it, and then
Ishall proceed without more ado to describe what sort of person
the dissembler is and to what behaviour he is inclined. And then
I'shall attempt to clarify the other emotions, type by type, as I
proposed.]
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1 [H pev olv elpwveia 8okeiev &v elvatl, e TUTwtr AaPeiv,
TpocTroincic €Tl xeipov TpdEewv kal Ady wv. |
2 O B¢ eipwv To1oUTOC Tic oloc TpoceAdcov Toic £xBpoic 0¢Aey
Aoeiv Tou piceiv! kad Emaunveiv TapdvTac oic émébeto AdBpat
kad TouTolc cUAAUTIEICBan Ny TTNpévoLC Kad cuyyvaouny Bt Exev
TOlc aUTOV KakGC Aéyouct kald el Toic kab’ éauTtoU Aeyopévolc
5 <YEA&>. kai Trpdc Touc &8ikoupévouc kai dyavaxToivTtac
Tpdwe SloAéyecBal. kal Tolc EvTuyydvely KaTd cmoudnv
BouAouévolc TpocTaEon ETaveABeiv, kal pndev v Tp&TTEl
opoloytical dAAG ficar PBouAevecBar kal TrpoctroincacBat
&pT1 Tapayeyovéval kal Owe yiyvecBal [aUTov] Kal podokic-
5 BAval. kal Tpdc Touc davelfopévouc kal épavifovTac < >
coC oU TTwAET Kal pny TwAGY Ppfical TwAEeiv. kal dkolcac Tt pn
TpocTroleicBal kal i8cv pRical pf) Eopakéval kal dpoAoymncac
uTy pepvRcBan Kol Té pev cképecBal ddckety, T& 8¢ oUk eidéval,
T& 88 Baupdlety, T& 8 Adn ToTE kal alToC oUTw SiaAoyi-
6 cacBal. kal TO dAov Selvde T&HL ToloUTwW! TPOTIWI ToU Adyou
¥pficBat “O¥ micTedw”, “Ouy UmoAapBavw”, “ EkmAnTTOR®”,
kai TAéyel tauTdv ETepov yeyovévar!, “Kai pnv ov Talta
mpoc Eue diegmel”, “TlapdBofdv por 1O mpdypa’, “AANAwl
Tl Aéye”, “OmodTepov B¢ col &micTrcw 1) Ekelvou kaTaryvdd
&mropoUpal”, “"AAN Opa un cU B&TTOV TIicTevEIC”,

N

1-2 del. Darvaris 1 wc B: év
ofoc B: ofov A (€6éN)eL ue uid. A" 4
AaAgiv B: AaPeiv A 5 NTTNpévolc Schwartz: f1TP- AB 6 abTov
Diels: av- AB 7 <yeAav> Darvaris 11 yiyvecbar Diggle: yevécBal
AB avuTov del. Hottinger 12 épwvifovtac B lac. indic. Salmasius
13, ¢ficat Schneider siue Bloch: ¢ncer AB 14 ¢pfcar ¢ pncer AB éop-
Herwerden: éwop- AB 15 cképectan Casaubon: -acbou AB 16 oUTw de:
-we AB 21 OmdTepov Cobet: dmewe AB 22 micTtevec B: -nc A

Tice. elpwveiac o' B, €lp- mpddToc A
A 3 Tic B: &cTiv A
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
I
THE DISSEMBLER

[Dissembling, to define it in outline, would seem to be a pretence
for the worse in action and speech.]

The Dissembler is the sort of man who 1s ready to accost
his enemies and chat with them = = * +. When he has attacked
people behind their back he praises them to their face, and
he commiserates with them when they have lost a lawsuit. He
forgives those who speak abusively about him and <laughs at>
their abuse. He talks mildly to *  * x x x « x. When people want
an urgent mecting he tells them to call back later and never
admits what he is doing but says that he has the matter under
consideration and pretends that he has just arrived home or
that it is too late or that he fell ill. To applicants for a loan or a
contribution < > that he has nothing for sale, and when
he has nothing for sale he says that he has. He pretends not to
have heard, claims not to have seen, and says that he does not
remember agreeing. Sometimes he says that he will think about
it, at other times that he has no idea, or that he is surprised, or
that he once had the same thought hiniself. In general he is a
great one for using expressions like ‘I don’t believe it’, ‘I can’t
imagine it’, ‘Tam amazed’, and * * x x = = = ‘But thatwas not the
account he gave me’, ‘It beggars belief’, “lell that to someone
else’, ‘I don’t know whether I should disbelieve you or condemn
him’, *Are you sure you are not being too credulous?”’
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OEOPPACTOY XAPAKTHPEC HOIKOI

[TolaUTac peovace kad TAok&e kKal TTaAAAoyiac edpeiv EcTi
ToU eipeovoc. T& 81) TEY OGOV uny &TA& GAA EriBouda pUALT-
TecBon udAAov Bel f Touc Exeic.

23 5 del. Bloch 25 TOAIAA- ad: TTaAAIA- AB 29 4 EcTi TOU gipwvoc
Ussing: éctiv oU xeipov év AB 24 &dAA& AB 25 Touc B*: ouc B (incer-
tum quo accentu et spiritu): oUc A
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[Such are the remarks, tricks and repetitions which the Dis-
sembler will invent. One should be more wary of disingenuous
and designing characters than of vipers. |
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1 [T 8¢ kohaxeiav UmoA&Por &v Tic dpidav aicypdv €lva,
cupgEpoucay 8¢ TEOdI koAaKeUOVTL ]
2 6 8t xOAaf TooUTéCc Tic ofoc &ua Tropeuopéveor eiTTEiv
“EvBupfit dc &moPAémoua Tpoc ¢t ol dvBpwol; TolTo
Ot oUBevi TGOV &v Tl ToOAel ylyveton MARY A col”, <kai>
“HuSokipeic xbtc &v T cTod1™ mAeidvawv ydp A TpidkovTa
&vBpw v kabnpévav kai tutrecdvtoc Adyou Tic €in BéATICTOC
&’ aToU dplaptvouc TavTac émi TO dvopa alTol KOTEVe-
xBfival. kai &pa TolalTa Adywv &md ToU ipaTiou &deAsiv
KPOKUBa, Kal €& T1 TTpdC TO Tpiy copa TTic kedpoAfic UTrd Tvelpa-
Toc TrpocevexBfit &yupov kapporoyfical, kai EmiyeAdcac St
eltrelv “Opdic; 6T1 Suoiv col fuepddy oUK EvTETUXTKX TTOAIGY
Ecxnrac TOV Towywva pectdy, kaitep €l Tic xal AAoc Exwv
TTpOC T& ETN pEAatvay THy Tpiyxa’. kal AéyovToc 88 alToU Ti
Touc &ANouc clwTdv keAelcan kal Emanvécan 8¢ dkolovta kad
emenunvacbar 8¢, gwdy madenTal, “OpBéc”, kal ckadyavT
Yuxpac mryehdcar 16 Te ip&Tiov Qcal gl TO cTdua doc 81
ol Buvdapevoc kaTacyelv TOV yéAwTa. kai Touc &TavTidvTac
gmcTfivan kehelcan we &v aUToc TapéAdni. kai Toic Tandiolc
HfAa kal &Triouc Tpidpevoc gicevéykac Solvan dpdvToc ayTol,
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Tit. kohakeiac B 12 del. Darvaris 3 6 8t kéAaf To10UTOCE TIC oloc
Darvaris: Tov 8¢ kéhaka To1oUTdy Tva dete AB Topevoptvwr Diggle:
-5uevov AR 5 8EB™:om. AB oUbevi B: oU8- A yiverat AB 4§
om. B <kal> Herwerden 6 -knueic A 7 tumecdvtoc Adyou B:
-Treccov Adyoc A 8&¢” avtol Ribbeck: &’ ad- AB 9 &paSchneider:
&AAa AB Aéywv ¢, Lycius: -eiv AB 10 UTO Auberius: &mo AB 11
Tpocevex 8 e: -nvéxdn AB 12 Sugiv A 13 #cxec A gxoov Par. 2986
s.l, Herwerden: &xeic AB 14 Tpde T& TN hoc loco B post &AAoc A
pEACIva A 15 &rovovtaa', Casaubon: -toc AB 16 émicnuivacbal A
graw awenTan Foss: e matceTar AB ckeowavTt ed. Basil.": cxeowac i AB
(-6~ A} 17 Gce A &7 8: 8¢t B: um A 19 mediowc A
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
II
THE TOADY

[Toadying may be interpreted as a degrading association, but
one which 1s advantageous to the toadier: |

The Toady is the sort of man who says to a person walking
with him ‘Are you aware of the admiring looks you are getting?
This doesn’t happen to anyone elsc in the city except you’, and
“I'he esteem in which you are held was publicly acknowledged in
the stoa yesterday’ - thirty or more people were sitting there and
the question cropped up who was the best man in the city, and his
was the name they all arrived at, starting with the Toady. While
he is going on like this he removes a flock of wool from the man’s
cloak, or picks from his hair a bit of straw blown there by the
wind, adding with a laugh ‘See? Because I haven’t run into you
for two days you’ve got a beard full of grey hairs, though nobody
has darker hair for his years than you’. When the man is speaking
he tells the company to be quiet and praises him so that he can
hear and at every pause adds an approving ‘Well said’, and bursts
out laughing at a feeble joke and stuffs his cloak into his mouth
as if he can’t control his laughter. He tells any who come their
way to stop until the great man has gone past. He buys apples
and pears and brings them to his house and presents them to the
children while their father is watching and gives them a kiss and
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Kal prAficac 8¢ eimelv “Xpnetol TaTpdc vedTTIa”, Kai cuvew-
voupevoc pikpaTidac Tov moda pfican eivan edpubudTepov
ToU UtrodnuaTtoc. kal Tropevopévou Tpdc Tiva TV didwy
Tpodpaucv eimely 611 “TTpde ¢t EpyeTan”, kai &vacTpéyac
o1 “TTponyyeAkd ce”. [&péher 8¢ kai T& ik yuvaikeiac &yopéc
Sraxovfical Suvatdc dmveucTi.] kal TOV EcTiwuéveoy Tp&TOC
ETmaivécal TOV oivov kad Trapakelpéver elmeiv “We naAakédC
gcT1quc”, kad &pac T1 TGV & Thic Tpatégne dpfican “TouTi &pa
e XpNeTov £cTi”. Kai épwTficon piy pryol kai & émiPorécha

PoudeTan kad €T1 TalTa Aéywv TrepicTeilan alTov: Kai &pa

TPOC TO OUC TPOCKUTITwV SlayiBupilev: kai eic ékeivov &tro-
PAeTTov Tolc &ANoic AcAelv. kol ToU Trouddc &v TéN BedTpwt
&peAdpevoc T& TpockepdAdia aUTOC UTToCTpdCal. Kai THY
oikiav ¢fican el fpyiTexToviicBon Kal TOV &ypdv €0 TepuTeD-
cBon kail TNV elkdva dpoiay elvan.

[kad TO KepdAaiov TOV kdAaka EcTi Bedcacban TavTa kad
AtyovTa kal TPATTOVTA &1 YaxpleicBar UTroAapPdvet. |

2r 8¢ B': kai B: om. A veotTia B 22 lpikpaTidac M.
Schmidt:  émikpnmidac A: &m kp- B 22 givan  ¢pfjcanr A 24
Tpocdpauwy A 25 TTpo- Auberius: Tpoc- AB Ty YEAK € tamquain
ul. falso reterunt: -fyyeikac AB 25-6 del. Diels 25 86 om.
A 27 Trapakelpével (-wv ¢) Gronouius: Tapapéveov AB 28 écmiduc
nescioquis ap. Casaubon: &bieic AB'¢, aic- B 2g émiPaiécBor de:
-B&AA- AB 30 €11 B’ TaUTa Aéywv hoc loco Schneider: ante mTpdc
16 (31) AB (Aéywv et -ew duplici compendio A) TeplcTEiAal ¢! de: -cTelAn
AB 30 &pa Diels: piy AB 31 mpockUTTwy Valckenaer: mpoctritroov
A"B, Siam- A Siaypibupiletv A: y18- B elc B: doc A 34 -ficBat
A'B": -€icfan AB 36—7 del. Bloch
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callsthem ‘Chicks of a noble sire’. When he joins him in shopping
for “Iphicratids’ he says that his foot is shapelier than the shoe.
When the man is on the way to a friend he runs ahead and says
‘He is coming to visit you’, and then goes back and says ‘I have
warned him of your arrival’. [He is certainly capable of doing
errands in the women’s market without stopping for breath.] At
dinner he is first to praise the wine, and he says to his host, next
to whom he is sitting, ‘How luxuriously you entertain’, and then
he takes something [rom the table and says ‘How exquisite’. And
he asks him if he is chilly and wants to put something on, and
before the words are out of his mouth he wraps him up. And he
leans forward and whispers in his ear; and while conversing with
the other guests he keeps looking at him. In the theatre he takes
the cushions from the slave and spreads them on the seat with
his own hands. He says that his house is a masterly example of
architecture, his farm is planted superbly, and his portrait hits
him off perfectly.

[In short, yoii can see the Toady saying and doing everything
he can think of to curry favour|
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OEO®PACTOY XAPAKTHPEC HOIKO!
HI
AAOAECXHC

1 [H 8¢ &Bohecyia EcTi pev Binyncc Adywv Hakpdv kol &TTpo-
PouleUTwv.]

2 O 8t &BoAécymc ToloUTdC Tic ofoc, OV Un Y1y VWCKEl, TOUTWI
TapakaBeopevoc TTANCciov TpdTOV pEv THic aUTod yuvalkoc
glmelv gykooplov: eiTa, & Tfic vukTdC €idev EvUTviov, ToUTO
Bimyncacbar €16’ dv eiyev Emi Téd1 Selmrveol T kB EkacTa

3 S1eEeABeiv. elTa B7) TpoywpolUvToc ToU TpdyuaToc AEyelv e
TTOAU TrovnpdTepoi elctv of viv &vBpwtrol Tédhv dpyaiwy, kal doc
&€1o1 yeydvaciv of Tupol v Tij &dyopd, kal doc TToAAOl £TTi-
Sdnuolclt Eévol, kal TNV BahaTtTav ik Alovucicov TAGIpOV
eival, kad €l TToinceley 6 Zebc USwp TAglov T& &v TH1 Y1 PeATiw
EcecBal, kal v &ypov eic vEwTa yewpyncel, Kal dc YaAETOY
gcTt TO CNv, kal wc Adpimrmoc puctnpiolc peyictny d&ida
gctncev, kad mécol glcl kiovee ToU Whidtiou, kad “XB&c Apeca”,
kal Tic EcTiv HUépa TTHEPOV, kal doc Bondpopiddvoc pev EcTi T&
nucTrpia, Tuavoyidvoc 8t <T&> "AmaToupia, TociBeddvoc B¢
<T&> KaT &ypouc Alowsaiar kdv Utopévnt Tic adTdy, pn
apictachal.

1 |mapaceicavta 81 81 Touc ToloUTouc TRV &vBpdTwv
<¢peUyev> kal <TO dkdTelov> 8 &pduevov &TaAA&TTECH A,
beTic &mUpeToc PouleTan elvalt Epyov yap cuvapéckecbal Tolc
MTTE CYOATIV UM TE CTTOUBTIV S1ay 1Vedckouo1v. |

Tit. &8oAecyiac y' 1—2 del. Darvaris 3 Tic Hanow: éctiv AB Sv
8 v A: dv B yw- AB 4 abTol Pauw (fauToU de): al- AB 5
EyKeueIov A 6 1O SeiTrvov A 7 &1 AB'": 81 B 10 B&Aaccav A
mAwipov a‘c’de: TAG- AB', 1rvo- B 12 &v &ypodv Dicls: & &ypoc AB
gc A 13 8&uioc B peyictny B: -oic AB'™ (del. BY) 15 éctiv A'B:
A Trrepov ¢, Herwerden: cfi- AB 1517 kad Gc . . . Atoviaa hoc
loco Hottinger, praemonente Pauw: post &pictactat (18) AB 16 TMuavoy-
16voc Bechert: -vey- AB <T1é&> M, Darvaris MociBeddvoc Bechert:
troceld- AB 17 <71&> Casaubon 19--22 del. Bloch 20 <QeUyelv>
Casaubon <76 dxaTerov> & &pduevov Jackson: diapauevoc AB (-ov 8)

. amaAa- A 21 &mupetoc ed. pr.: -eutoc AB, -exToc de cuvapéckectal
Duport: cuvapkeicBar AB 22 cxoAfv .. . croudny B: cmroudmnv . .. cxoAnv
A

72

THEOPHRASTUS: CHARACTERS
111
THE CHATTERBOX

[Chatter is the narration of long and ill-considered speeches.]

The Chatterbox is the sort of person who sits next to a com-
plete stranger and first sings his own wife’s praises, then recounts
the dream he had last night, then describes in every detail what
he had for dinner. Then, as things are going well, he continues
with tatk like this: people nowadays are far less well-behaved
than in the old days; wheat is selling in the market at a bargain
price; the city is full of foreigners; the festival of Dionysus heralds
the start of the sailing scason; more rain would be good for the
crops; what land he will cultivate next year; life is hard; Damip-
pos set up a very large torch at the mysteries; how many pillars
there are in the Odeion; ‘I threw up yesterday’; what day of the
month it is; the Mysteries are in September, the Apatouria in
October, the Rural Dionysia in December. If you let him go on
he will never stop.

[Show a clean pair of heels, full steam ahead, avoid such
people like the plague. It is hard to be happy with people who
don’t care whether you are free or busy|
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v
ATPOIKOC

[H 8¢ &ypoikia 86Eetev &v elvan &paBior &eynpowv. |

& &t &ypotkoc ToloTTC Tic 0loc KUKEGVA Tricov eic EkkAnciay
TropevecBal, kad TO pUpov péckely oudEv ToU BUpou fidiov &ew,
kal peife ToU Toddc T& Urodnpota Gpopelv, Kol BEYSANL Tiit
dwvit Aaelv. kai Toic pév dpidolc ko oikeloic &micTelv, TpOC 8¢
Touc auTtoU oikétac &vakxotvolcBal Trepi TGV peyictwv, kal
Tolc Tap’ aUT@I Epyalopévolc uicBwToic &v &ypdl TaVTa Ta
&md Thic ékkAnciac Simyeichal. kal dvaBeBAnpévoc Gvw TOU
yévartoc kaBilévely [dcte T& yupvd abTol paiveca]. Kai
¢ EAA@I pEv undevi <pnTe eddpaivecBar> UNTE EKTTANT-
TecBau &v Tadc 68olc, dtav &t 1®mi Polv 7 dvov A Tpdyov
EcTnKeoC Becopeiv. Kal Tpoaipy 8¢ T1 &k ToU Tauieiou devoc
dayeiv, kai GwpdTepov TIElv. Kai THY CITOTOIOV TEIPGOV
AaBeiv, kduT’ dhécac peT’ alTfic <peTpiical> Toic Evdov Tac
Kol aTéa T BT SEIaL Kad &pleTdy Bt &ua Toic Urofuyiolc
tuPadeiv <TOV XdpTOV. Kai> Tl Bupat UTrakocal aTdC, Kal
TOV KUva Trpockadeckpevoc Kad EmiAaPBdpevoc 1o pUyxouC
gimeiv “O0Toc GpUAGTTEl TO Xwplov kad THY oikiav”. kad
[10] &pyUpiov 8t Tapd Tou AaPov &TOBOKINALELY, Aav
<y&p> poAUPpoOV eival, kal ETepov duTaAA&TTecBa. Kad g
Twl &poTpov Xphcnt A kédvov T Spémavov fi BUAaxov,

Tit. &ypowkiac & I del. Darvaris 2 &ypoikoc A TiIc om. A
olov A g Bupol A 6 abTob  Stephanus: ab-  AB 7 aUTG!
Schwartz: ad- AB g del. Darvaris 10 pev om. A suppl. Kassel

11 v Tdic 68oic B: &v (postea deletum) A 15 B', el- B 12 TTPOCUPGOV
Sylburg: mpoaipwy AB Taugiou e, Meineke: Tapeiou AB Bewvade
‘B'A 14 suppl. (post Casaubon) Diggle 1, a1 Needham: aT&d
B, -oic A 16 uPateiv AB : -ov uel -cov B suppl. ed. pr. T BUpat
Diggle: Tiv 8Upav AB UmaxoUcan Casaubon: ém- AB ig del. ed. pr.
ToU B: TouTou A 20 <y&p> Eberhard poAuBpov Diels: utv Autrpov
AB dvtaArdTTecBan Nauck: dpa &AA- AB 201 & .. . xphicn Foss:
el (om. By ... Expncev AB 21 Twt Needham: 10 AB

74

5

20

THEOPHRASTUS: CHARACTERS
10Y
THE COUNTRY BUMPKIN

[Country-bumpkin Behaviour would scem to be ignorance of
good form. |
The Country Bumpkin is the sort of man who drinks a bowl
of gruel before going to the Assembly and claims that garlic
smells as sweetly as perfume, wears shoes too large for his feet
and talks at the top of his voice. He distrusts friends and family,
preferring to discuss important business with his slaves, and he
reports the proceedings of the Assembly to the hired labourers
working on his farm. He sits with his cloak hitched up above his
knees [thereby revealing his nakedness]. In the street the only
sight in which he takes any <pleasure> or interest is an ox or a
donkey ora goat, at which he will stop and stare. He is apt to raid
the larder and drink his wine neat. He makes secret advances to
the girl who does the baking, then helps her to grind the corn
<before measuring out> the daily ration for the household and
himself. He gives the plough-animals <their fodder> while
eating his breakfast. He answers the door himself, calls his dog,
grabs it by the snout, and says “This guards my estate and home'.
He rejects a silver coin that he is offered, because it looks too
leaden, and demands a replacement. If he is lying awake in the
middle of the night and remembers lending someone a plough,
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TaUTa ThHC vukTdCc KaTd  &ypuTviav  duapiuvnckopevoc
< >. kol év Padavelor 8¢ &ical, Kal gic T& UmodnuaTa St
Ahouc Eyxpolcal. kal glc &ty kataBaiveov épwThcal TOV

&mavTédVTa Técou fcav ai dipbépan Kal TO Tapixoc kal &l .

TAugpov & Epywv voupnviav &yel, kal elmelv 811 PoUAeTan
e¥BUc kaTaPac &mokeipacbal kai ThAc aUThc 680U TEpicov
kouicacBar ap” Apyiou Tol Tapiyxouc.

22 Tfic A: ToU B 28-4 kai . . . &ykpoUcar hoc loco Diggle: post
UtrokeipacBal (27 AB 26 THuepov Herwerden: c- AB Spywv Reiske:
aycov AB 26-7 6T B- €0BUc Casaubon: ed®uc éT P- AB 27
&rrokeipacfon &: Utro- AB mepicov Diggle: map- AB 28 70U Sylburg:
Touc AB
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basket, sickle or sack, he < >. He sings at the baths and
hammers nails into his shoes. On his way to town he asks a man
he mects what the price of hides and kippers was and whether
it is officially the first of the month, and says that as soon as he
gets to town he means to have a haircut and, while he is about

it, go round the shops and pick up some kippers from Archias’s.
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[H 8¢ &péckerd €cTi pév, cc dpwi meptAaPeiv, EvTeubic ol Tl
T PeATICTI! NiBOVTC TTOPACKEUACTIKT). |

6 8t &peckoc [quéAel] ToloUTSC Tic oloc ToOppwhev Tpoca-
yopeUcal kad &vdpa kpdTictov eimac kai Baupdcac ikavdde
dudoTépaic Taic yepch TepIPadcov pf &préval kod  UIKPOV
TpoTéuyac kol €pwTficac TOTE aUTOV OWeTal ETTaIVEV
&maAAdTTecHan. kal TrapakAnBeic 8¢ wpdc SlauTav un podvov
&1 Tépectt PovhecBal &péckely GAAG kad T GvTidikwi, iva
Ko1vde Tic givan Bokfl. kal <Tpdce> Touc &Evouc B¢ elTrelv wc
SikadTepa Aéyoucl TGOV TOANTGOV. Kol KekAnpévoc d¢ i
Seitrvov keAeUcal kohécal T& Trandia TOV EcTIOVTA, Kad glc1dvTa
dficar cUkou dpo1dTEPa elvan TAdI TaTpl, kal Tpocary oy opevoc
d1Afical kad Top’ aUToV kaBicachal, kal Toic pEv cupTraifetv
aTOC Abywv “Ackde, TéAekuc”, T B¢ €l TAC yacTpoc EGv
kaBeudelv &ua BA1POpEvoc.

<. > xai TAeictékic 8¢ &mokelpachal kal Touc dddvTac
Aeukouc Exelv kad T& fpdmia 8 ypncTd peTaPdiAecton xad

Tit. &peckeiac € (¢ om. A) 1-2 del. Darvaris (incertum an habuerit TT)
2 Tapackeun A 3] apeckfoc | ][], € [ xixii] | mw[ppwBev IT
auérer del. Diggle  meBiécTivA 3 mpocay- B poay- A {TI] 4 Jevcan
M: -ebcac AB eimafc] T eimov AB - Sau[p]alwy [ TT 5 XEpCIV
T ep[VBlafA[wv] T, coni. Herwerden: om. AB 6 [a]ToTpo|Tepyac
in TT suppl. Stem emawvwv T1, coni. Needham: &1 aivédov AB 7 8
Srautalv pn povov Toutwt wi] in T suppl. Schmidt 8 mapecTiv
olim TT (nunc Tmapect|) g mic olim TT (nunc T[). coni. Pauw:
eic AB <mpoc>  Casaubon 8¢ AB: & T1 10 kekAnuévoc B:
ot Ar [MT] & AB: & TI 11 kehevcar TI, -eUccn 8 -eUcel
AB grcer|Bov]Ta TI 12 Tpoc|ayayo]ue[voc TI, ce: Tpocayopevoc
AB 13 aUTov e au|T]ofv] T ab- AB kaBt|cac]Bat T, coni. Cobet:
kabictacBonr AB 15 &ua om. ut uicd. TT 16 sqq. (quac nullo post
15 interuallo continuant TTAB) ad caput alienum rettulit Casaubon 16
mheictou olim TT (nunc mAeicTo[)
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\Y
THE OBSEQUIOUS MAN

[Obsequiousness, to encapsulate it in a definition, is contact
which aims at giving pleasure, but not for the best motive. |

The Obsequious Man is [decidedly] the sort who greets you
from a distance, calls you ‘My dear Sir’, and when he has sufh-
ciently expressed his admiration embraces you with both arms
and won’t let you go, then comes a little way with you and
asks when he will sec you again, before taking his leave with
a compliment on his lips. When called in to an arbitration he
wants to gratafy not only the man whose side he 1s on but also
his opponent, so that he may be thought impartial. He assures
foreigners that they have a better case than his fellow-citizens.
When mwvited to dinner he asks his host to call in his children,
and as they enter he declares that they are as like their father as
two figs. Then he draws them to him and kisses them and sits
them down beside him. He plays with some of themn, joining in
the cry of “Wineskin® and ‘Axe’; and he lets others fall asleep on
his stomach even though they are crushing him.

{from a different sketch)

... He has frequent haircuts, keeps his teeth white, persis-
tently changes his clothes, and anoints himself with unguents.
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YpiuaTt dAeipectan. kai Tfic pgv &yopdc pdC TAC TPATTECAC
TrpoCHOITAVY, TAV Bt yupvacicov év ToUTorc SiarpiPerv ob &v ol
¢pnPor yupvddwvTal, ToU 8¢ BedTpou kabficbal, STav A1 Béa,
TAnciov TOV cTpaTnydv. kal &yopdletv oUTdl pEv pndev,
Eévorc Bt eic BulavTiov femerddpatal kai Aakwvikdce kUvac
gic KUlikov kai péAl YpATTiov gic ‘PéBov, kad TalTar Toicv
Toic &v Tf1 woAer Sinyeichon. &uéher 8¢ kad Tibnkov Bpéyan
Beoc kal TiTupov kTfcacbal kKai CikeAikde TepicTepAC Kad
Sopkadeiouc dcTpaydAouc Kai Oouplakac TGV CTPOYYUAWY
AnkUBouc kai Paxtnpiac TGOV ckohidv &k Aakedaipovoc kai
atAadav TTépcac Evupacpévny kal TahaicTpiblov kovicTpav
Exov kal coalpicThpiov. Kal ToUTO TEPIGY Xpnvvuval Toic
copictalic, Toic STTAOUAYOIC, TOIC &puovikoic évemideikvuchal
kai alToC &v Tadc Embeifecv UcTepov Emerciévan Emeidav fion
cuykaBéovTal, v 6 ETepoc elrni TG Bewuévewy TpdC TOV ETEpoV
81 “TouTou écTiv 1) TahalcTpa”.

18 x]pt|uart olim TT (nunc pary), coni. Herwerden: xpicuatt AB 19
Tpocepyectian T1 o1 olim TT (nunc deest): om. AB 20 yupwadwvTal
(MB*“: -Lovton AB e ) AB: [TT] 21 aUTEL post Stephanum (ad-)
Sylburg: abTov AB: [TT] 22-3 Eey[ c. xviii A]akw([vikac T {quae usque ad
24 Tt T[oAE]1 deest) 24 Bptyar &: Bp- AB: [IT] 28 avAaiav AB:
-ac [T 28 Tlépcac vupacpévny Herwerden: mrepcac evy[pac]uevouc TT:
Eyoucav - Evupacpévouc AB mahaictp[1]81o[v I, coni. Cobet: abAidiov
TaAaicTpioiov AB xovictpav Diggle: koviv (THAB 2g xpnv]v[ujva
T, coni. Foss: xpn viv &el AB [T]oic co[prcTajic TT: Toic ¢ihocodoic
Tolc cop- AB 30 glv[emdeikv]ucbaft 11, coni. Cobet: Emd- AB 31
gmBeitecv &: &rrod- AB: [I1] 31 -2 Uctepov éreiciévan émaddy fidn
cuykaB@vTon fv” 6 Etepoc et Téw Bewpéveov TTpdC TOV ETEPOV post con-
plures Diggle: eic [ievan] etre ) [Sav n8]1 cuvkoBewy[Ton 1v[a Tic eiftr[ny] TRV
8[e]eo[u]eveo]v in TT leve suppl. Dorandi et Stein: Uctepov Emetciv (Erreiciévad
Foss) &i (iv* eirm Tic Madvig) Tév Beconéveov rpde Tov ETepov AB
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He haunts the banks in the market-place, dallies in the gymnasia
in which the ephebes are exercising, and sits near the generals
when there is a show at the theatre. He buys nothing for himself,
but for foreign friends = * * * to Byzantium, Spartan dogs to Cyz-
icus, and Hymettian honey to Rhodes, and he tells everybody
in the city what he is doing. He is prone to keep a pet ape, and
to acquire an oriental pheasant, Sicilian pigeons, gazelle-horn
knucklebones, Thurian oil-flasks of the spherical sort, twisted
walking-sticks {from Sparta, a tapestry embroidered with Per-
sians, and a little palaestra with a sanded area for wrestling and
a room for boxing practice. He goes around offering this arena to
sophists, drill-sergeants and music lecturers for them to perform
in. And he arrives at these performances afier the spectators are
already seated, so that they will say to each other “This is the
owner of the palaestra.’
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1 [H 8¢ &movord éciv Uropov) adeypéov Epycov kal Aoy wv. ]
2 6 8¢ amovevonpévoc ToloUTdC Tic ofoc [dpdeal Tayy, Kakddc
C’XKOLNICCXI, Aodopnbiivan Suvapévorc, Tér ffa &yopaide Tic kad
3 a\lzacecupuévoc kai TTavToTrolde. &uéhel BuvaTdc kai] dpyeicha
viipwv TOV kdpSaxa Tkal TpocwTeiov Ex 0oV &v KWUIKE! Yopd ',
4 kal &v Bauact 8¢ Touc yakoUc EkAéyetv Ko EkacTov TEPLOV
kal payecBar ToUTwv Toic T cUpBorov dépouct kai Tpoika
5 Becwpeiv &€roUcl. dewde 8¢ kad TTavdokelcal kad TopvoPockican
Kad TeAwvficar kal pndeuiav adcypawv épyaciav &roSokiudca
6 GAAK KMPUTTEW, Py EIPEVElY, KUPBEUEIV. <Kai> TV UnTEPQ m%
T?éqjew, amayecBan kKAoTHc, TO SecpwThplov TAgiw Ypdvov
7 Oikelv | TN abTol oikiav. [kai oUTtoc 8 &v eivan 5&Eeiev TV
Trepllc-rau‘évcov Touc OXAouC Kal TIpockaAoUVTwv, peydAnt T
q>co}/n1 Kod Trapeppcoyuiou Aoidopounévwy kal SlaAeyouévwy
TPOC aUTOUC, Kal peTagu of pév Tpociacy, of &t &mriaciv
Tpiv dxolUcan alTol, dAAK Toic uév &pymv, Toic 8 <oudi>
cuAAaPniv, Toic Bt pépoc ToU TrpdydaToc Aéyel, oUk &AAWC
f}eoopefcﬁou &816ov T dmrovolav aiTol A dTav fit Taviyupic.]
8 ikavoc 8f kal Sikac T&e ptv pedyetv, Ta&c B¢ Biwkely, Tac &¢

O

gEouvuchon, Taic B¢ Tapeival Excov éxivov &v TG TpokoATTwI 20

Ti. &movoiac ¢ (§ om. A) 1 cel. Darvaris
Basil.": 8ikaioAdywv AB 2 mic B: &ctiv A
§uvauév01c Foss:  Suvdpevoc  AB 5 Kowk® B (Xow(pin) A®
6 Xd?\KOUC AB mepiov post Needham (epucov) Navarre: 'rTO(p- AB
7[TOU:FO0Y Petersen: ToUroic AB 8 TopvoPockelcan B g Kal (prius)
Al B HA gpyaciav aicxpav A 10 <kai> Herwerden 12 abTol
(1‘, Sfephzmus: av- AB 12-18 praceunte Meister del. Diels 12 oUToC
C. Gesner: ToUto AB 16 T &py v A <oude> Diggle 17 Aéyel
e:-evAB  o¥ kaddc A 18 aUToU Stephanus: o¥- AB N 19—20 Taic 8¢

- B

kai Adywv a', ed.
24 del. Diels 3

82

THEOPHRASTUS: CHARACTERS
VI
THE MAN WHO HAS LOST ALL SENSE

[Loss of Sense is a tolerance of disgraceful action and speech.]
The Man Who Has Lost All Sense is the sort who [swears
an oath pat, gets a bad reputation, slanders men of influence, is
vulgar in character, defiant of decency, and ready for anything
and everything. And he is just the sort who] dances the cordax
while sober and * * * x  x x. He will go round the audience at
fairs and ask everyone for their entrance fec and argue with
ticket-holders who claim there is nothing to pay. He is apt
to keep an inn or a brothel or be a tax collector; he regards
no occupation as beneath his dignity, but is ready to work
as an auctioneer, hired cook, or gambler. He lets his mother
starve, gets arrested for theft, and spends more time in gaol
than at home. [He would seem to be one of those who call on
crowds to gather round, then rail at them and hold forth in
a loud cracked voice. Meanwhile some come along to hear,
and others go away before they can hear him; so that some
get the beginning, others <not> a syllable, others a section of
his message. He is only satisfied when showing off his loss of
sensc to a public meeting] In court he can play the plaintifl
as well as the defendant; and sometimes he will swear that
he deserves to be excused attendance, or arrive with a box-
ful of evidence in his coat pocket and strings of little documents in
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o Kad SpuaBolc ypapuaTebicov év Toic yepciv. <kai> ouk
dmrodokiudGety 8¢ oUd’ dua TOAAGY &yopaicwv CTPOTTYEIV
kai e0BUc ToUTole Baveilew kad Tfic Spayufic Toxkov Tpia fuico-
PeAia Thic fuépac mpdTTecha, kai époSevev T poLY ELETQ,

T& ixBuoTwAla, T& TapiyoTwALa, Kai Touc TéKouc IO ToU -

éuTroAfuaTOC €ic TNV yvdBov EkAéyelv.

[Epywdeic B¢ ectv of <ToloUTo1>, TO cToMA eAUTOV EYoVTEC
Tpoc Aodopilav kai $Beyyduevor peyddnt THt dwviit, dc
CUVNX €IV arToic TN &yopdv kal T& EpyacTthpla.]

10

21 ypapuatediwv Herwerden: -18icov AB
Sokiuddev Meier: -feov AB 23 Spaypufic B
Dicls: -BéAia AB mp&tTechan ac?de: mA- AB
EuTTwA- B 27-g del. Bloch
Diggle 28 mpde B eic A

<kai> Meler 22 &To-
Aueo- Brfju- A 24 -BéAia

25 T& B¢ ix6- A 26
27 Epyw8ec B, -eic B™ <To10UTOI>
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his hands. He does not think it beneath him, either, 10 manage
a mass of market-traders and lend therm money on the spot and
charge a daily interest of one and a half obols to the drachma,
and do the rounds of the butchers, the fishmongers, and the
kipper-sellers, and pop the interest from their takings straight
into his rmouth.

[They are tiresome, these foul-tongued loud-mouthed pegple,
who make the marketplace and the shops echo with their noise. |
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&kpacia ToU Adyou.]

6 88 AdAoc To10UTC Tic oloc TGO BVTUYY&vovT! elTreiv, &v
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Tir.~ Aahioc & 1—-2 del. Darvaris
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3 Tic B: écTi Tie A 4 oUBEV A

6 &rmokpivopéve 8t -VauEvo(l)
giTtac e: elrac AB 9 éuoi om. A
10 Tapaxac Diels: &pxac AB 12 &moyuiccn Pauw: -yk;uvcbcn(l) AB
kai del. Meineke 15 eladov B 15-16 del. Diels 16 TTPOCAGAET
Sheppard: -AoAeiv AB 18 eic Tac oikiac Ribbeck (elc Thv oikiav cd): ¢k THc
oikiac AB TuBopévolc Foss: muBdpevoc AB <T& &md> Tiic Dobree:
Ta¢ AB 19 mpocdimyncacBan de: pod- AB 20 moTe de: ToTe AB
<&v> Weil 21 émi de: Urd AB 22 gimrac Needham: eimac A: eimev B
1nU- Needham: ed- AB -Bokipncev c: -Bokiuncav AB
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VII
THE TALKER

[Talkativeness, if one wished to define it, would seem to be failure
to keep speech under control. ]

The Talker is the sort who says to a person he meets, no
matter what that person tells him, that he is speaking nonsense
and that ke knows the whole truth and if he listens to him he will
learn it. In the middle of the other’s reply he throws in ‘Don’t
forget what you are leading up to’, “Thanks for reminding me”,
‘I think it’s useful to talk’, Yes, I left that out’, “You’re quick
to grasp the point’, and ‘I was waiting all along to sec if you
would reach the same conclusion as me’. He has such a variety
of disruptive tactics in his repertoire that his victim cannot even
get a breather before the next assault. When he has worn down
a few lone stragglers he will march against whole bodies of men
and put them to rout with their business unfinished. He enters
schools and palaestras and stops the children’s lessons. [He talks
somuch to the trainers and teachers.] When people say they must
go, he keeps them company and delivers them home. When
asked for the latest news from the assembly he gives a report
of it, then adds an account of the fight which once occurred
in the time of the orator Aristophon and the onc among the
Lacedaimonians in Lysander’s time, and the public speeches for
which he himself received acclaim in the past, and interjects
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ye Gua Sinyoupevoc kaTnyopiav TapepPaleiv, dete ToUc

dxovovTac fATor EmAaPécion 1 vuctdcar i peTalU kaTaei-
8 TovTac dmaAA&TTEHal. Kol cuvBik&lwv 8 kwAUcal kpival
Kal cuvBewpddv Bedcacon kal cuvdearmuéov dayeiv. kai Aéyev
6Tt “XaAemwdy pol &t cwmdv” kal dc v Uypdd EcTiv 1)
YADTTA kai 671 Uk &v cawTriceley oUd’ el TGV yeAiBovwv
568e1ev elval AaicTepoc. kai ckwTrTdUEVOC YTTopEival Kad UTTd
TGV aUToU Taidicwv, dTav alTov 51 koBeudev BouAdpevoy
KwAUNL Aéyovta “TTamma, AdAel T1 fuiv, drwe &v fiude UTTvoc
A&Bn1”.
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24 tmAoPécBar Casaubon: -AabécBar AB: Jou TI vuctacal T -&fat
AB kaTaAgiovtac Stein: -Aimdvtac MAB 26 ko Ae]yew TT (suppl.
Gronewald): Aéywv AB 27 xoAe[ov porecT)w IT (suppl. Kassel): x- 1&(1)
AGAw(1) écTi AB 2g 86Eeiev &V A 30 aUTol e: al- AB 30 Pouro-
pevov a' c¢*(d): -peva AB 31 kwAUM Hartung: keAeUn() AB MTarmrma
Sylburg: TaUrta AB AdAet Auberins: Aokeiv AB updc A
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into his narrative abuse of the masses, until his listeners cither
cut him short or doze ofl or desert him in mid speech and drift
away. On a jury he prevents others from reaching a verdict, at
the theatre from watching the play, at dinner from getting on
with their meal. He says ‘It's hard for me to keep quiet’; that
he has a well-oiled tongue; and that, even if he might appear to
twitter more than a swallow, he will still not shut up. He does
not even mind being the butt of his children’s jokes. They will
notlet him go to bed when he wants to. “Talk to us, daddy,” they
say, ‘and send us to sleep’.
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VIII
THE RUMOUR-MONGER

[Rumour-mongering is the [raming of false reports and events,
which the rumour-monger wishes < >.]

The Rumour-Monger 1s the sort of person who, inimedi-
ately on encountering his friend, =  *  x and asks with a smile
‘Where have you come from?” and Anything to tell me?” and
‘How are you?’, and before he can say “Very well, thank you’
adds “You ask whether there 1s any news? Yes, there is, and fine
news it 15 too.” Then giving him no chance to respond he says
“You really mean to say you have heard nothing? I think I have
a treat in store for you.” He has a man just back from the actual
battle - a soldier, or a slave of the piper Asteios, or the contractor
Lycon - from whom he claims to have heard [He refers ba(‘!\' his
reports to sources such as nobody could challenge. He describes,
as he claims these men are saying| how Polyperchon and the
King have won a military victory and Gassander has b(‘(ﬁl.l taken
prisoner. And if anyone says to him ‘Do you belicve this?’, he
says he does, because it is the talk of the city, discussion [of the
m:alter] 1s mtensifying, all are of one voice [and are giving the
same version of the battle]. And, he says, there was a great blood-
bath, and the faces ol the political leaders support his story -
he has seen for himself how changed they all are. And he clainis
to have overheard that they have got someone hidden in a house,
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weudohoyiaic.]
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AB mlavddc om. A 25 8" BT A ce & ye AB
TpocBedpapnke B: -Spaunkéval A 2737 del. Bloch 27 ToTe om. A
28 yap B: yap kai A dAucrTerdde de: Auc- AB 2¢ amardTToUCt A
31 & &v de: 8¢ AB 32 moAeic 71 Needham (moAeic iam Casaubon):
wAgicTOL A, -ei- B 34 Toia AB &v Ast: o0 AB ctod B (utroque
accentu): - A Tolwl . . . épyactnpicr C. Gesner: Toiov . . . épyacTiplov
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS

who arrived from Macedonia four days ago and knows the whole
story. As he tells his tale he puts on ever such a convincing show
of pathetic indignation: ‘Unlucky Cassander! Oh you poor man!
Do you see how capricious fortune can be? * # * x « « x x> And he
adds “This is for your ears only.” [But he has run up to everybody
in the city with the story]

[I wonder what such people mean by their rumour-
mongering. Besides telling lies they end up out of pocket. It often
happens that they lose their cloaks when they have got a crowd
round them at the baths, or let a lawsuit go by default while
winning a land or sea battle in the stoa, or miss dinner while
purporting to take a city by assault. What a wearisome activity
theirs is. "There is no stoa, no shop, no corner of the market-
place which they do not haunt the whole day long, making their
listeners faint from exhaustion, so tiring are their fictions.|
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ANAICXYNTOC

[H 8¢ dvaacyuvTtia tcTi pév, doc Spwi AaPeiv, kaTadppovncic
§6Enc aicy pdc Eveka képdouc. |

& 8t &vaicyuvtoc TowoUTde <Tic> oloc TPOTOV pev Ov
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&yopdcact pn Souc T pépoc <cuv>Bewpely, &yew 8t kal Touc
Youc eic THY Uctepaiav kad TOV TTouBarywydv. kai dca éwvnugvoc
&61& Tic dépel peTaBolvar keheUcal kai oL kol &l THV
&MoTpiav oikiav #A8cov SaveifecBar kpibdc, TOTE <Be>
&yupa, kai TalTa <ToUCc> XphicavTac dvaykdean &TTOEpEy
TpdC AU TOV. Sewde Bt kad TTpoc T& XoAkio T& & T Pahaveio
mpoceNBelv kol Péyac dpUTaavav PodvToc ToU PaAavewc
aUToC auTol kaTayéoacBon kal elTrElv 6T AéhouTal f&micov
kakell “Oudepia cot xapic”.

Tit. &uaicyuvtiac § B, 1repl dv- 8 A 12 del. Darvaris 2 adcypde
c’: o0 AB képBouc eiveka A 3 <Tic> Clobet oloc &: -ov AB
4 &mocTepeiTan A graverBoov Griibler: &meAdoov AB SavellecBan B:
-eton AB lac. indic. Holland r kai> Petersen 7 -8 &pTov kal kpéac
&md THic Tpamélne dpac Diggle: &md Thic Tp- &pTov kai kptac dpac A o
Tfic Tp- &pac kptac kai &pTov B g TiBete Dicls (TiPie Mc*, Salmasius):
kpeo- Porson: kpew- AB 13 auToU Stephanus:
av- AB 14 &yopdcact Miggle: -&cac AB <cuv> Cobet 15 Uouc
Edmonds (iam uiouc Casaubon, uielc cd): doc Arom. B 16 aUTdL Auberius:
au- AB 17 <d&>d 18 <Touc> Reiske (Touc ypddvtac M) PEPEIV
A- 19 atév Needham: o- AB yahkio Meineke: yohkeia AB 20
TpoceABeiv A: -cov B 21 auToU Stephanus: au- AB AAuTan A 22
kokel B oudt pia AB

Tiwe B: mpiooToTe A
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
IX
THE SHAMELESS MAN

[Shamelessness may be defined as disregard for a bad reputation
for the sake of gain.|

The Shameless Man is the kind who first of all goes back to
a creditor whose money he is withholding and asks for a loan,
then < . And> when he
has held a sacrifice to the gods he salts the meat and stores it
away and dines out at another’s, and then calls his slave and gives
him bread and mcat which he has taken from the table and says
in everyone’s hearing ‘Enjoy your meal, Tibeios”. When he goes
shopping he reminds the butcher of any favours lie has done
him, then stands by the scales and throws in some meat, if he
can, otherwise a bone for his soup; and if he is allowed to have it,
well and good; if not, he snatches up some guts from the counter
and makes off with them laughing. When his guests from abroad
have bought theatre scats he joins them at the performance but
does not pay his part of the cost, and next day he even brings
his sons and the slave who looks after them. If he finds someone
taking home goods which he has bought at a bargain price he
asks for a share. He goes to a neighbour’s house and borrows
barley or straw and makes the lender deliver it to his doorstep.
He is also apt to go up to the hot-water tanks in the baths and,
despite the protests of the bath attendant, dip his ladle in and
give himself a shower and then say that he has had his bath = =
‘No thanks to you’.
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
X
THE PENNY-PINCHER

[Penny-pinching is a sparing of expense beyond reasonable
limits.]

The Penny-pincher is the kind of man who asks for repayment
of twopence before the month is out. At a communal dinner he
counts how many cups each guest has drunk, and makes the
smallest preliminary offering to Artemis of any of the diners;
and when asked (o settle his account he claims that every item,
however little was paid for it, was <too expensive>. When a
slave breaks a pot or a dish he deducts the cost from his rations.
When his wife drops a penny he shifts the kitchenware and the
couches and the chests and rummages through the rubbish. If
he has something for sale he puts such a high price on it that
the buyer loses by the transaction. He won’t let you eat the figs
from his garden or walk over his land or pick up a fallen olive
or date. He inspects his boundaries every day to see if they have
been altered. He is also liable to pursue overdue debtors and
charge compound interest. When he entertains demesmen he
gives them small cuts of meat. When he goes shopping for food
he returns home without buying anything. He forbids his wife
to lend salt or a lamp-wick or cummin or marjoram or barley
meal or fillets or sacrificial grain, because he claims that little
itemns like these add up to a tidy sum in the course ol a year.
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14 |kad 1O BAov & TV HIKPOAOYwV Kol T&e dpyupobrkac [In general, you can see the penny-pinchers’ money-hoxes
EcTv 18elv eUpwTichcac kal Tae KAelc foupbvac kai adTouc 8¢ mouldering and their keys growing rusty, and you can see them
dpopolvTac EAGTTW TGV unpdv T& iudTia Kad éx AnkuBicov o5 wearing cloaks that don’t cover their thighs, rubbing thcmsel‘ves
wiKpdv Tawu dAeigopévouc kai v ¥pddl Kelpopévouc kad TO down with oil from tiny jars, with their heads shaved, l)aret()(.)t
pécov Thc fiuépac UmoAuouévouc kal TpdC Touc yvagsic ‘ in the middle of the day, and insisting to the fullers that tl}en‘
Biatevoutvouc drrwe To ipdmov adToic Eet TOAMY Yiv, fva cloaks should have plenty of earth, so that they don’t get dirty
un) pumaivnton Tay. | {00 SOON. |
23 ¢ del. Edmonds 24 fioupevac Blaydes: icop- AB 25 UV

Stephanus: pikpédv AB 27 YmoAvopévouc &: -Boup- AB: -Sop- A 29
putraivnyTe A
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XI
THE REPULSIVE MAN

[It is not difficult to define Repulsiveness. It 1s conspicuous and
reprehensible tomfoolery.]

The Repulsive Man is the kind who lifts up his clothes and
exposes himself in front of ladies. At the theatre he applauds
when no one else is applauding and hisses actors whose perfor-
mance the audience is enjoying, and when silence has fallen he
raises his head and burps to make spectators turn round. When
the market is at its busiest he goes to the shops which sell nuts,
myrtleberries or fruit, and stands munching away while chatting
idly to the shopkeeper. He will call out the name of a passer-by
who is a complete stranger to him. And when he sees people
hurrying somewhere on urgent business < >. He will go
up to a man who is leaving court after losing an important case
and ofler his congratulations. He buys a meal for himself and
hires music-girls, then shows his shopping to people he mects
and invites them to join him. And he stops in front of the hair-
dresser’s or the perfumer’s and explains that he intends to get

drunk.

101



OEQ®PACTOY XAPAKTHPEC HOIKOI
XII
AKAIPOC

¢ [H pév olv dxapia EcTiv émriTeuic <xpdvou> Autrolca Touc
gvTUYy YAvovTaC. |
& 8t dxatpoc ToloUTée Tic oloc &eXoAoupévet TrpoceAbov
&vaxovolUcBal. kad Tpde THY abTol Epwpévny KPAGew
TupéTToUCaY. Kai Biknu  GGANKOTA  Eyyunc TpoceAbcov
keAeUcan adTOV &vadéfachar. kol papTupficwy Trapeivan ToU
TpdyuaToc ASn Kekplpévou. kol kekAnupévoc eic y&uouc Tol
7 yuvaikeiou yévouc KaTnyopeiv. kaid K pakpdac 680U fxovTx
8 &pT1 TapakoAelv eic mepimaTov. Bewoc Bk ko TPOCAYEV
g GvnTHY TAei S186vTa {81 TEmpaKdTL. Kol AKTKOOTAC kad 10
10 pepodnKoTaC AvicTacho &€ &pyfc B18&Ewv. ko TpoBuncwe be
¢mpeAnBiivan & piy PBoUAetad Tic yevecBau aicyUveton St
11 &reimachar. kol BUovTac kol AvoAickovTac fKEW  TOKOV
12 ATAITACWY. Kl pacTiyoupévou oikéTou TapecTac dinyeichal
671 kol aUToU TroTe Traic oUTw TANYdc AoPowv amnytaTo. i3
13 Kad Tapov SiadTni cuykpoUelv dudpoTépwy Poulouevwy dla-
14 AUecBau. kai dpyncopevoc &yachan ETépou pndétes pebuovToc.

- N

(&3]

o
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XII
THE TACTLESS MAN

[Tactlessness is choosing a time which annoys the people one
meets.|

The Tactless Man is the kind who comes for a discusston when
you are busy. He serenades his girlfriend when she is feverish.
He approaches a man who has just forfeited a security deposit
and asks him to stand bail. He arrives to give evidence after a
case is closed. As a guest at a wedding he delivers a tirade against
the female sex. When you have just returned home after a long
journey he invites you to go for a walk. He is liable to bring
along a higher bidder when you have already completed a salc.
When the audience has taken the point he gets up to explain
it all over again. He will enthusiastically try to secure what you
don’t want but haven’t the heart to refuse. When people are
engaged in a sacrifice and incurring heavy expense he arrives
with a request for payment of interest. He stands watching while
a slave 1s being whipped and announces that a boy of his own
once hanged himself after such a beating. When he assists at an
arbitration he puts the parties at loggerheads, though they are
both cager for a reconciliation. When he wants to dance he takes
hold of a partner who is still sober.
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ad Tiic AB modamn Fischer: motam AB 18 mep1- B: mop- A
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XIII
THE OVERZEALOUS MAN

[Overzealousness, you can be sure, would seem to be a well-
meaning appropriation of words and actions.]

The Overzealous Man is the kind who stands up and promises
more than he can deliver. When it is agreed that his case is a fair
one he presses on and loses it. He insists on his slave mixing more
wine than the company can drink. He steps between combatants,
even though they are strangers to him. He leads people on a
short cut, then cannot discover where he is heading. He goes to
the commander-in-chief and asks him when he intends to take
the field and what will be his orders for the day after next. He
goes and tells his father that his mother is already asleep in their
bedroom. When the doctor orders him not to give wine to the
invalid he says he wants to do an experiment and gives the poor
man a good drink. He inscribes on a dead woman's tombstone
the names of her husband, her father, her mother, her own name
and where she comes from, and adds “They were estimable, one
and all.” When he is about to swear an oath he tells the spectators
‘I am an old hand at oath-taking’
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
X1V
THE OBTUSE MAN

[Obtuseness may be defined as slowness of mind in speech and
action.]

The Obtuse Man 1s the kind who does a calculation with his
counters and after computing the total asks the person sitting
next to him ‘What does 1t come to?” When he has a lawsuit
to defend and should be going to court he forgets about it and
goes into the country. At the theatre he is found asleep in his seat
when the audience has left. After alarge supper he isbitten by his
neighbour’s dog when he gets up and goes to the lavatory during
the night. He searches for some item which he has acquired and
he is unable to find it, even though he stored it away himself.
When a message arrives notifying him of the death of a friend
and inviting him to the funeral, his face darkens and he bursts
mto tears and says ‘And the best of luck to him!” He is also apt
to get witnesses to support him when he is taking repayment of
money whicli is owed him. He 1s annoyed with his slave for not
buying cucumbers during the winter. He tires out his children by
foreing them to wrestle and run races with him. In the country
*x » when he 1s boiling lentil soup he puts salt into the pan twice
and makes 1t inedible. If it is raining he says ‘How sweetly the
stars smell’, when everyone else says ‘the earth’. When someone
remarks “You can’t imagine how many bodies have been taken
out to the cemetery through the Erian Gates’, he answers ‘1 wish
you and | could have such a windfall.’
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XV
AYOAAHC

[H 88 atbddeick v &mrrvela Spidiac év Adyoic. |

6 8¢ aUB&dne ToloUTde Tic oloc EpwTnbeic “O Seiva ol
ecTv;” elmrelv “Tlpdryuarté ot pmy épeye”. kal TpocayopeuBeic
un QVTITTPOCEITTETV. <kai> TWAGY T U Aéyelv Tolc covoupé-
voic Tocou &v &modoito &AN épwTav Ti eUpicker. kai fToic
TIMGCI Kal TEpTToUCIY €lc T&C EopTae el ey 871 oUk &v yévolTo

) 8186ueval. kal ouk Eyxew cuyyvouny olTe Téd T &mamcavT!

abToV droucicoc oUTe TAI ddcavTt 0UTe TG BUP&VTL. Kad pidcot
Bt Epavov keAeUcavT eiceveykeiv eirac &1 oUk &v Soin UcTepov
iKW dépeov kai Aéyelv 6Tt &dAAUC! kad ToUTo TO &pyUpiov.
Kal TpocTrTaicac v T 681 Sewdc kaTapdcachar T Afol.
Kai [&vapeivan] oUk &v Umropeivan TOAUY ypdvov oUbéva. kal
oUTe &icar oUTe phicv elmelv oUTe dpyrficacbar &v EBehfical.
Sedc Bt kad Tolc Beoic pf) emeUyecbal.

Tit. adBadeiac 1€ 1 del. Darvaris

4 <kai> & 7 Exew Lycius: #xoov AB
ggouciwe B g eimac Diggle: eitreov AB 11 8ewvdv B 12 dvapeival
(-ufivan By del. Reiske 13 Gean bee: &can B: &dcan A ébeAfican ed. pr.
(BeAticcn B): MiBEANCe B, -cev A

3 un om. A Tapéce A
8 atrtov Diggle: ad- AB
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XV
THE SELF-CENTRED MAN

[Self-centredness is implacability in social relations displayed in
speech.]

The Self-centred Man is the kind who, when asked “Where
is so-and-so?’, replies ‘Don’t bother me’. He will not return a
greeting. When he has something for sale he will not tell cus-
tomers how much he would sell it for but asks what it will fetch.
When people * * * + x x for the festivals, he says that  « * « = x,
He will not forgive anyone who accidentally =  * = or jostles him
or treads on his toes. If a friend asks for a contribution to a loan
he at first refuses, then comes along with it and says that this is
more money wasted. When he stubs his toe in the street he is
apt to curse the offending stone. He won't wait long for anyone.
He refuses to sing or recite or dance. And he is apt to withhold
credit from the gods.

109



OEODPACTOY XAPAKTHPEC HOIKO!
XVI
AEICIAAIMWN

1 [Apéder 1) Seicidanpoviar 86Eeiev <&v> elvan dedia TTPOC TO

I(

Satpdviov. |

6 8t deicidaipwv ToloUTOC TIC oloc &TMO <TPIOV> KPTVGY
&rroviydpuevoc T&C Xelpac kal Tepippavauevoc &Tro igpol Sd¢-
vnv gic TO cTéOpa AaPav oUTw THV fuépav TepITTaTeiv. Kal THv
586v, &&v Tapadpdunt Yo, pf) TpdTepov Topeubfivar Ewc
<&v> B1eEEAOT Tic 1) Aifouc Tpeic Uep THic 680 SiaPaAn.
kai &av 18n1 v &v T oikian, é&v Tapeiav CaPddiov kai-
€iv, &v 8¢ iepdv tvTalfa Mpdiov elBUc 18pUcachan. kal T&V
AMTTap&v AMiBwv Tév v Taic Tprddolc Tapidv &k THic Ankubou
EACtioV KaTarK €TV Kad £TTH ydvamar TIECGV KAl TTpOCKUVTCaC &To-
A&TTECHON. Kad £&v pTc BUAakov &AdiTwv iaTpdynt TTpdC TOV
EEnynThHv EABGV EpwTav Ti Xpm TolElv Kal v &okpivnTou
aUTéd EKSoUval T CKUAOSEWYNI ETTIPP&YAl, UT) TIPOCEXELV TOU-
Toic AN’ &rroTpoTraiolc EkBUcacBal. kal Tukva &g THY olkiav
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-Tpareic V gBUcacBat Bernhard: -Avc-V 16 Betwde Coray, Schneider:
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start 'V eitrou V" 20 paivecBan Siebenkees: paiv- V adTon Foss
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XVI
THE SUPERSTITIOUS MAN

[Superstition would simply seem (o be cowardice with regard to
the divine.]

The Superstitions Man is the kind who washes his hands in
three springs, sprinkles himself with water from a temple font,
puts a taurel leaf in his mouth, and then is ready for the day’s
perambulations. If' a weasel runs across his path he will not pro-
ceed on his journey until someone else has covered the ground
or he has thrown three stones over the road. When he sees a
snake in his house he invokes Sabazios if'it is the red-brown one,
and if it 1s the holy one he sets up a hero-shrine there and then.
Whenever he passes the shiny stones at the crossroads he pours
oil from his flask over them and falls to his knees and kisses
themn before teaving. If a mouse mbbles through a bag of barley
he goes to the expounder of sacred taw and asks what he should
do; and if the answer is that he should give it to the tanner to
sew up he disregards the advice and performs an apotropaic
sacrifice. He is apt to purify his house frequently, claiming that it
is haunted by Hekate. If owls <
becomes agitated and says ‘Athena is quite a power’ before going
on. He refuses to step on a tombstone or go near a dead body
or a woman in childbirth, saying that he cannot afford to risk
contamination. On the fourth and the seventh of the month he
orders his houschold to boil down some wine, then goes out and

> while he 1s walking he
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&yopdcatl puppivac, AMPavwToy, ToOTava kai giceABov low
ctepavolv Touc Eppagpobitouc dAny Tnv fiuépav. kad dTav
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS

buys myrtle-wreaths, frankincense and cakes, and on his return
spends the whole day garlanding the Hermaphrodites. When
he has a dream he visits not only dream-analysts but also seers
and bird-watchers to ask which god or goddess he should pray
to. He makes a monthly visit to the Orphic ritualists to take
the sacrament, accompanied by his wife (or if she is busy, the
nurse) and his children. {He would seem to be one of the people
who scrupulously sprinkle themselves at the seashore.] If ever
> the
offerings at the crossroads, he goes away and washes from head
to toe, then calls for priestesses and tells them to purify him

he observes a man wreathed with garlic <

with a squill or a puppy. if he sees a madman or an epileptic he
shudders and spits into his chest.
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XVII
THE UNGRATEFUL GRUMBLER

[Ungrateful Grumbling is unsuitable criticism of what you have
becn given.]

The Ungrateful Grumbler is the kind of man who says to
someone l)fillgillg him a piece of food sent by a friend ‘He did
me out of the soup and wine by not inviting me to dinner.’
When the woman he keeps is kissing him he says ‘T wonder if
your affection really comes from the heart.” He complains to
Zeus not because it is raining but because it did not rain sooner.
If he finds a purse in the street he says ‘But 1 have never fonund
a treasure.” When he has bought a slave at a bargain price after
long haggling he says ‘I wonder how healthy it can be if' I got
it so cheap.” To the person who brings him the good news “You
have a son’ he says ‘I you add “And you have lost half your
fortune” you will not be far wrong.” When he wins a unanumous
verdict in court he finds fault with his speech-writer for leaving
out many of the arguments in his favour. When his friends have
got together a loan and one of them says ‘Cheer up’, he answers
‘How do you mean? When I have to refund every one of you
and on top of that be grateful for the favour?”’
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XVIII
THE DISTRUSTFUL MAN

[Distrust really is a presumption of wrongdoing directed against
evervone. |
The Distrustful Man is the kind who despatches his slave to

do the shopping and then sends another to find out how much

he paid. He carries his own mouney with him and sits down every

two hundred yards to count it. While lying in bed he asks his wile

whether she has closed the chest and sealed the sideboard and

whether the front door has been bolted, and if she says yes he

throws off the bedclothes anyway and gets up with nothing on

and lights the lamp and runs around in his bare feet to mspect
everything in person, and so he hardly gets any sleep. When
he asks his debtors for interest payments he has his witnesses
present, so that they cannot deny the debt. When his cloak needs
attention he will not give it to the person who does the best job
but to the one who is suitably insured. When somebody comes
asking for the loan of cups, he would rather say no altogether, but
if he has to oblige a member of the family or a close relative he
will lend them only after he has all but checked the quality and
weight of the metal and practically got someone to guarantec
the cost of replacement. He tells the slave accompanying him to
walk in front and not beliind, so that he can watch that he doesn’t
run off on the way. When people who have bought something
from him say ‘How much? Put it on account. 'm not free just
yet', he replies ‘Don’t trouble yourself. I'll keep you company

until you are.’
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XIX
THE OFFENSIVE MAN

[Offensiveness is a distressing neglect of the person. | .

The Offensive Man is the kind who parades about with scaly
and blanched skin and black nails and claims that these are con-
genital ailments; his father and grandfather had them, and. it
makes it difficult to palm off an illegitimate son on the ‘famlly.
He is quite apt to have sores on his shins and 1(‘51()1.15 on hl§ toeé,
and instead of treating them he lets them fester. His armpits are
infested with lice and their hatr extends over n.mch of his sides,
and his teeth are black and rotten [so that he is no pleasur(? to
meet. And so on.] He wipes his nose while eating,. scratches hlr.n-
self while sacrificing, discharges <spit> from his mouth wl?lle
talking, belches at you while drinking, do.es notwash before going
to l)eé with his wife, and uses rancid oil at the baths 50 that .he
recks of the pig-sty. He goes out to the market wearing thick
underwear and a thin cloak full of stains.
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
(from a different sketch)

... He blasphemes when his mother has gone out to the augur’s.
During a prayer and the pouring of a libation he drops his cup
and laughs as if he had done something clever. When a girl is
playing the pipes he claps and hums in solo ‘accompaniment,
and then he blames her for stopping prematurely. When he is
minded to spit he spits across the table and hits the wine-waiter.
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THEOPHRASTUS: CHARACTLERS
XX
THE DISAGREEABLE MAN

[Disagreeableness may be defined as contact which gives pain
without causing harmi.|

The Disagreeable Man is the kind who comes in and wakes
you up for a chat when you have just gone to sleep. He detains
people who are ready to set sail. He asks visitors to wait until he
has gone for a stroll. He takes his baby from the nurse and feeds
it food which he has chewed himself, and mouths ‘pop-o-pop-o-
pop’ to it and calls it ‘Pop’s bun in the oven’. At dinner he tells
how he was cleaned out top and bottom after drinking hellebore,
aud the bile from his faeces was blacker than the broth on the
table. He is prone to ask in front of the slaves ‘Mummy, tell me,
when you were in labour and bringing me into the world, what
*+ %+’ And he says of her that it is pleasant < >, and
it is not easy to find a person who does not have both. <He
says > and that he has cold water in a cistern at home
and a garden with plenty of succulent vegetables and a cook who
prepares a good dish, and that his liouse is an inn (it 1s always
fully and his friends are a leaking jar (however many good turns
he does them he can’t fill them up). He shows off the qualitics
of his parasite to the guest at dinner. And = * = * over the wine
he says that there is something available to amuse the company,
and, if they give the order, the slave will go and fetch her right
away from the brothel-keeper, ‘so that she can play for us and
give us all a good time’.
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XXI
THE MAN OF PETTY AMBITION

[Petty Ambition would seem to be a mean desire for prestige. ]

The Man of Petty Ambition 1s the kind who, when he gets
an invitation to dinner, 1s eager to sit next to the host. He takes
his son to Delphi to have his hair cut. He goes to the trouble of
acquiring an Aethiopian attendant. When he pays back a mina of
silver he pays it back in new coin. He is apt to buy a little ladder
for his domestic jackdaw and make a little bronze shield for it to
carry when 1t hops onto the ladder. When he has sacrificed an
ox he nails up the skull opposite the entrance to his house and
fastens long ribbons around it, so that his visitors can see that
he has sacrificed an ox. After parading with the cavalry he gives
his slave the rest of his equipment to take home, then throws
back his cloak and strolls through the marketplace in his spurs.
On the death of his Maltese dog he builds a funeral monument
and sets up a little slab with the inscription © * * from Malta’.
He dedicates a bronze finger in the sanctuary of Asclepius and
does not let a day pass without polishing, garlanding, and oiling
it. And you can be sure that he will arrange with the executive
committee of the Council that he should be the one to make
the public report on the conduct of religious business, and will
step forward wearing a smart white cloak, with a crown on his
head, and say ‘Men of Athens, my colleagues and I celebrated
the Milk-Feast with sacrifices to the Mother of the Gods. The
sacrifices were propitious. We beg you to accept your blessings.”
After making this report he goes home and tells his wife that he
had an extremely successful day.
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XX
THE ILLIBERAL MAN

[Wiberality is * * x + ambition * = * + expense. |

The Hhiberal Man is one who dedicates a strip of wood to
Dionysus after winning the prize {or the best tragic chorus and
inscribes his own name on it in ink. When emergency donations
are being promised in the Assembly he gets up and slips quietly
out. At his daughter’s wedding he sells the meat from the sacrifice
(all but the priest’s share) and tells the hired waiters to bring
their own food. When he is serving as commander of a trireme
he spreads the helmsman’s mattress on the deck for himsel( and
stows his own away. He will not send his children to school when
there is a festival of the Muses, but will claun that they are 1ll,
so that they do not have to take a contribution. When he has
been shopping in the market he carries the vegetables himself
in his [ront pocket. He stays in the house when he sends out his
cloak to the laundry. I word has reached him that a Iriend is
raising a subscription, he cats down a side-street on seeing him
approach and takes a roundabout way home. Even though his
wife brought him a dowry he will not buy her a maid, but instead
hires a girl from the women’s market to keep her company on
her outings. He wears shoes whose soles have been stitched back
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on and claims that they are as strong as horn. When he gets up
in the morning he sweeps the house and debugs the couches.
When he sits down he turns up his tunic, which is all that he is
wearing,
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XXHI
THE BOASTFUL MAN

[Boastfulness would really seem to be a pretension to non-
existent advantages.|

The Boastful Man will stand in the market at the Piracus
and tell foreigners that he has a good deal of money invested
at sea; he will explain how vast is the money-lending business
and how much he has personally gained and lost; and while he
is exaggerating this beyond all proportion he will send his slave
to the bank, although there is <not even a single> drachma in
his account. He is apt to gull the person he is walking with by
telling how he served with Alexander and was on familiar terms
with him and what a number of jewelled cups he brought home;
and he will maintain that the craftsmen in Asia are better than
those in Europe - all this even though he has never been any-
where outside the city. He will say that he has had no fewer than
three letters from Antipater telling him to come to Macedonia,
and that he has been offered the right to export timber duty-
free, but has declined, so that not a soul can bring a trumped
up charge against him * . And he will claim that
during the food shortage he spent more than five talents on
handouts to destitute citizens — he just could not say no. When
he finds himself sitting next to complete strangers he will ask one
of them to work the calculator, and then he docs an addition,
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counting from the thousand-drachma to the one-drachma col-
umn, and putting a plausible name to cach item, and reaches
as much as ten talents, and says that these are the sums he has
contributed towards loans for friends — and he has not included
the trierarchies and all his other compulsory public services. He
will approach people selling horses of quality and pretend ‘lhal
he is a customer, He will visit the clothes stalls and look for a
wardrobe amounting to two talents, then vent his annoyance on
his slave for coming without the money. Although the house he
lives in is rented he will tell the innocent listener that it belonged
to his father and he proposes to sell it because it is too small for
the scale of his hospitality.
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XXIV
THE ARROGANT MAN

[Arrogance is a contempt for everyone other than oneself.]

The Arrogant Man is the sort who tells someone who is in
a hurry that he will meet him after dinner while he is taking
his stroll. He says that he never forgets a good turn that he
has done. When called in to arbitrate he delivers his judgement
while walking down the street. When voted into office he protests
that he cannot accept, pleading lack of time. He will never be
the one to make the first approach. People who wish to sell or
hire something are told to present themselves at his house at
daybreak. As he walks in the street he does not speak to passers-
by but keeps his head down and looks up only when it suits him.
When he gives a dinner for his friends he does not dine with
them but tells one of his employees to look after them. When
he travels he sends someone ahead to say that he is coming. He
refuses vistors while he 1s putting on o1l or bathing or cating. And
you may be sure that when he is reckoning someone’s account
he instructs his slave to do the calculations, work out a total,
and write him out an invoice for that amount. When he sends a
written request it is not his style to say ‘I should be obliged’, but
rather ‘T expressly desire” and ‘My agent is on the way” and ‘No
alternative’ and “Without delay’.
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AuoAlac eivar xal kKAUSwvoc yevopévou EpTdv €l TIC pi
HERUNTAL TGV TTAEOVTWY' kal TOU KUPEpYHTOU AVaKUTTTwY
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5 TrpocKepaAaiov, eiTa S1aTpiPelv TOAUY X pdvov G {NTEV. kal
gv TN cknufjl OpdV TpaUPATIAV TV TTPOCHEPOUEVOV TGOV
iAoy Tpocdpaucy kal Bappeiv keAeUcac UTOAGBV dépetv:
kal ToUTov Bepartrevelv kai TeplcTToyYilev kai Tapakabnuevoc
&mod ToU EAkouc TAC puiac coPeiv kai &Y pudARovV 1) pdye-
6 cBanr Tolc TroAepiolc. kad TOU CoATIKTOU 8¢ TO TTOAEUIKOV
cnunvavToc kafnpevoc v T cknuijl <elmeiv> “Amay’ éc
KOpoKac oUk Edceic TOV &ubpwTrov UTvou Aayelv TrUKva

oo

Tit. dadiac ke’ 1—2 del. Darvaris 1 <&v> ¢
6 Gua Diggle: pév V

3 <ToloUTOoC> ¢
g aUtov  Needham: al- V 10 <TOU>
Wilamowitz meoU V, 1 sl 11 aUuTtdév Needham: ad- V 12 £CTI
del. Diggle moTepol Schwartz: -ov V 13 imac Uberg: eime V, ou sl
16 Omo ¢, Casaubon: wpde V 17 {nTéV Schneider: -€iv V 18 TG
Viiom. V 22 copmiktoU Herwerden: -1ctol V 23 <elmeiv> Pauw
24 #&ceic Casaubon: -e1 V Aaxeiv Abresch, Reiske: AaBeiv V
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XXV
THE COWARD

Cowardice would simply scem to be a terrified giving-way of the
mind. ]

The Coward, when he is at sea, claims that promontories are
pirate ships. If a swell gets up, he asks if there is a non-initiate on
board. Looking anxiously up at the sky he wants to know from
the helmsman il he is half-way and how the heavens took to him.
He tells the man sitting next to him that he is alarmed because
of some dream, takes off his underclothes and gives them to
his slave, and begs to be put ashore. When he is on military
service and the infantry are going into action, he calls to * » = «
and tells them to come and stand by him and wait and see before
they commit themselves, claiming that it is difficult to make out
which side are the enemy. Hearing cries and seeing men falling
he says to his neighbours that he was in such a hurry that he
forgot to bring his sword, and he runs to his tent, sends his slave
outside with instructions to see where the enemy are, and hides it
under the pillow, then spends a long time pretending to look for
it. While he is in the tent he sees one of his {riends being brought
back wounded, and so he runs up to him and tells him to be
brave and lends a supporting hand. Then he gives him medical
attention and sponges him down and sits beside him and keeps
the flies off the wound — anything rather than fight the enemy.
When the trumpeter sounds the attack he says, as he sits there
in the tent, “lTo hell with you! You'll stop the man getting any
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7 cnuaiveov”. kai afuaTtoc 8¢ dvdmAewe &Two ToU &AAoTpiou of sleep with this continual trumpeting.” Spattered with blood from
TpaUpaToc EvTUyxAvely Toic &k Tfic paxnc émaviobcl kai the other’s wound he meets the troops returning from battle
8 Binyeichar e kivduvelcac ““Eva cécwka TRV ¢iAwv”. kai and announces, with the look of one who has risked his life, ‘I
elcAyelv TTPOC TOV KATAKEINEVOY CKeEWOPEVOUC TOUC dnudTac, saved one of our men’. Then he invites his fellow demesmen,
<ToUC PppaTepac>, ToUc PUAETAC kal ToUTwv &u’ EKACToL <clansmen> and tribesmen to come in and look at the patient,
SinysicBan ¢ aUToc aUToV Talc fauTol Xepclv €Tl cknviiy 30 and as they enter he explains to cach one of them how he carried
EKOUICEY. him to the tent with his own bare hands.
i
i
i
|
!
i
27 <ToUC ppaTepac> Diggle 301 ], Aéyelv T c.ix aUTOV coac | c.
v eknyv T
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OAITAPXIKOC
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TO ipdTiov dvaPePAnpévoc Kai pécy KOUpaY KeKapUEvoc Kal
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ywiddv: “AiX ToUc cukopdvTac oUk olknTov ECTv &V Th!
TéAe” kal dc “Ev Toic Sikactnpiolc detvd TacyKouey UTTO

Tit. dAryapyiac ks 1 2 del. Darvaris 1 86Eeiev 8 &v eivan 1) dMY-
apyia <mpoaipecic> Tic V (suppl. Diggle): /) (8&) oAy [apx]ia tct[i Tic
mpoaipelcie TT icxvoe Kfai TT: feyupboe 'V 2 YMX- ¢ XAIX-
Vi ax-TT 3 dAryapyikoc Casaubon: Ohiyapyoc Vi Joc TT <Tic> ¢,
Ast 3-9 ToloUToc i81af c.v Ju v Aéywv olk [dyaBov mo]Aukoipavin® €lfc
kolpalvoc écTew, [e]c PaciA[evc]. kai Tob Srjuou xg[ipoTolvoy[v]Toc ToA-
Aovc [ c.x Joov &précefi(v) T 3 PouvAevouévou Casaubon: oudop- V 4
TpocaipfcovTal Schneider: wpo- V 5 amogrivacBar Reiske: amoprvac
ExetV 7 81ihocloco Sitzler: ante 8&1 V 10 &uéhel . .. xpricacBar bis scr.
V Aoy wv Casaubon: dAiywv utrobique V 11 incertum ToUT(wv) an
ToUTlou) V 13 oUTtwce Navarre: aitouc V 14 <xai> Hanow Bel
V" om. V i5 Hude Vo ou-V kai del. Darvaris 17 TpAywidQV
Herwerden: THv ToU cdiw V i8 (oikNT)wp V°
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XXVI
THE OLIGARCHIC MAN

[Oligarchy would seem to be a <policy> covetous of power and
profit.]

The Oligarchic Man is the kind who steps forward, when the
people are considering whom they will appoint in addition to
help the archon with the procession, and gives as his opinion that
those appointed should have plenary powers, and says, if others
propose ten, ‘One is enough; but he must be a real man.” The
only verse of Homer which he knows is ‘Multiple rule is not good:
so let there be one single ruler’, and he is completely ignorant of
the rest. He is quite liable to say things like ‘We must meet and
discuss this on our own and be rid of the mob and the market-
place, and we must stop courting office, and so remove their
licence to dispense aftronts or favours’ and ‘It’s either them or us:
we can’t both live in this city.” He goes out at midday and struts
about dressed in his cloak, with his hair trimmed and his nails
carefully pared, declaiming melodramatically: “The sycophants
make life in the city unbearable” and ‘Judicial corruption is a
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TGOV Bekalopévwv” kot e “Qavpdlw TOV TTpdc T& Ko
TpociovTey Ti BovAovtan” kad e “AydpicTédy EcTi <TO
TAfBoc kal &pviijpov> ToU vépovtoc kad 818dvToc” kol e
adcyuvetal &v T &kkAnciar dTav TopoakadfjTal Tic aUTd
AeTrToc Kot alyuddv. kal ety “TToTe Travcdueda Yo Téw
AerToupytédv kal TGOV Tpimpapx1édv &ToAAUpevor;” kod de
“MicnTov 10 TGV Snuaywydv yévoc”, Tov Oncéa Tp&dTOV
Pncac TGV kakdY T TOAel yeyovévan adTiov: ToUTov Y&p €k
Bwdexa ToAewv e piow Tkatayaydvrta Aubeicac Bacirsiac! -
kai Sikono aUTOV TraBelv: TPddTOV Y&p alTdV drrolécBa
U’ odTdov,

[kad TOrXUTar ETEpa TTPOC TOUC Eévouc kad TGV TOAITEV
ToUC SuOTpdTTOUC Kail TadTd TTpoatpoupévouc. |

2q Sekadoptvwov Meier: Sik- V BaundGw Coray, Schneider: -wv V
21-2 1O WARBoc suppl. Schneider, kai &pviipov Diggle 29 aUT1
Edmonds: a¥- V 28 PacX’ V. se. BactA(elac) ut uid. 31 2 del. Bloch
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dire affliction” and ‘I cannot imagine why people go into politics’
and ‘You must not expect thanks from the common people: they
soon forget where the handouts come from’, anc how ashamed
he is when he finds himself sitting in the Assembly next toc s‘()me
scrawny fellow who has not used any oil. And he says (j()m—
pulsory public services and trierarchies will be the death of us
will we never be rid of them?” and ‘Demagogues are a _dele\stablc
breed’, claiming that Theseus must bear responsibility for the
damage they have done the city - he amalgamated the twelve
towns into one * * * = * * = ; and he got what he deserved, because
he was their first victim. .

[And more to the same effect, addressed to foreigners and to
citizens of similar disposition and political persuasion. |
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gquToU dxdAoubov. kai BiatofelecBon kai  BiakovTifechom
TOU TGV TTandiwv Tadaywydl kat &ua <keAeUsly odTd>
pavBavely Tap’ aUToU e &v kal ékefvou pry EicTapévou. kai
TaAadwy & &v TA Podaveiwt Tukva Edpav cTpépev OTroc

Tit. dyipabioc kg t del. Darvaris 2 oioc ¢: olov V 2 -3 EENKovTa
ETn ¢ EEnkovrtattne V g TavuTac ¢': Tadta V 4 Vol Diggle: viod
A% 76 Emi Schneider: émi 10 V 45 émi &emida V 5 NpdIa
Siebenkees: fipwa V 6 Tpéxwv Schueider: -ev V KANBT V-0l V
7 aipecOon Meier: aipeicbon V 8 eicicov Ast: eimoov V 11 é1aipac cen-
sor Tenensis editionis Goezianae: iep&e V°, -&c V¢ 12 kpldoc Herwerden:
-oUc V BU<poic> censor Tenensis: Bu V (tum spat. c. iv litt. uac. et
lacunae signumy 14 dxoupevoc ¢ katoy- V peAeTéY V' path- V-
15 katayfivar Palmerius: kateayévaa V év Sexadictaic Wilhelm: év8exa
ATdic V ueb” adTol Jebb: pet’ al- V 16 Tailew ¢ mEL- V 18
keAeve suppl. Dobree (post aUtoU iam Reiske), aUté Diggle 19 aUTol
Foss: ad- V
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XXvil
THE LATE LEARNER

[Late Learning would seem to be enthusiasm tor exercises
beyond one’s years. |

The Late Learner is the kind of man who at the age of sixty
memorises passages for recitation and while performing at a
party forgets the words. He gets lis son to teach him ‘Right
wrn’, ‘Left turn’, and ‘About turn’. He joins the young men’s
torch-race team for the hero-festivals. If he is invited to a shrine
of Heracles you can be sure that he will throw off his cloak and
try lifting the bull to get it in a neck-lock. When he goes to the
wrestling-schools he fights with no holds barred. He sits through
three or four performances of a show, to get the songs by heart.
At his initiation into the cult of Sabazios he is anxious that the
priest should judge him the handsomest of the initiands. He falls
for a courtesan and rams her door, and when her other lover
beats him up he goes to court. While riding into the country
on a borrowed horse he practises fancy horsemaunship, falls off,
and cracks his skull. At the “Tenth Day Club’ he * = « =, He
plays his attendant at = = x x +. He competes with his children’s
tutor at archery and javelin-throwing and tells them to take a
lesson from him, because the tutor hasn’t the know-how. When
he wrestles at the baths he does frequent buttock-twists, so that
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15 TemandebcBon Bokfii. kai éTav Qci<v tyyUucs> yuvaik<ec> 21 ’ he may pass for an expert. When there are women nearby, he
PEAETGY SpyeicBar aiTOC aUTdI TepeTifoov. practises dance-steps, humming liis own accompaniment.

16 [oUToc & TRic BiBackahiac  Epebicpdc  pavikouc  kad [Thus does the stimulus for instruction make people mad and
egecTnrOTAC dvBpdTrouc Toic Hbect Trotel. | deranged in personality.|
20 QCI<v &yyve> Meister: dar tum spat. ¢. iii litt. vac, V Yuvaik<ec>
Sichenkees: yuvaik tum spat. c. ii liet. uac. V 22 aUT®!1 Sicbenkees: ad-
\Y 23- 4 hoc loco Boissonade: post cap. XXVIII V cadem hoc loco

del. Hanow (post XXVIII iam Schneider)

146 147



OEO®PACTOY XAPAKTHPEC HOIKOI
XXVIII
KAKOAOTIOC

1 ["Ecmi 8¢ 1) kakohoyia &ywyd wuxiic eic T xeipov &v Adyolc.]
2 O Bt kakohdyoc TotdeBe Tic oloc EpwTneic “O Seiva Tic
tcTiv;” ToUkoUuSe! kaBdmep of yeveaAoyoUvtec “TIpcdTov &md
ToU yévouc alTol &popal. ToUTou 6 piv TaThp EE dpyiic
Ceociarc EkaheiTo, Eyéveto Bt &v Toic cTpaTicoTanc CocicTpa-
Toc, €meldn) 8¢ elc Touc SnudTac tveypddn <Cwcidnpoc>. f
névTol UATNp elyevic OpduTtd EcTi- koAelTan yolv Ty wuyn
Kkpvokdparal* Tée 8¢ TolaUTac Paciv tv T TaTpidl edyeveic
elval. alToc 8¢ olToc dc & ToloUTwy Yeyovde Kakde kal
cTiypatiac.” kai Tkakédvl 8¢ wpde Tva elmeiy “Eyd d13mou
f1& Tolata olba UTrep Qv cU TAavae Tpdc uE kal ToUTolc
Sie€icov’. olTan af yuvaikec €k Tfic 080U ToUc TapidvTac
cuvaptréGouct” kai “Olkia Tic alTn T& ckéAn fpkuia: ol y&p
oUv Afipdc EcTi TO Aeydpevov SAN éerep o kUvec &v Taic d8oic
cuvéxovTtal” kai “To dhov &vBpokdPBodoi Tvee” kad “Avtal
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cTrypatiae Diggle: pactiyiac V 1 cuV':eUV 14 oUv Schneider:
oiov V KUVeC nescioquis ap. Ast: yuvaikee V Taic V': Teec V 15
avBpokodPatot Foss: avEpdiarol V 16 T Upan T adAeicol Diggle: iy
BUpav Thv alieiov V Guérel Goez: pérel V 17 Aeyovteov V'™ om. V
cuvemidaBéctal Diggle: -Aaupdvecon V giac tamquame V Cobet: éimrev
(ugl €icev) V', efmrou V° 19 Thi . .. Tovnpial Schwartz: 1y . . . Tovnpia V
Suolov c: dpola V, -ola V' 20 aUToU Foss (au- ¢): at- V
Diibner: T&Aavta V elcevéykapey fj V

&ywyn post Casaubon (&ywyn
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XXVII
THE SLANDERER

[Slander is a bent of mind towards making the worst of things
in speech.]

The Slanderer is the kind of man who when asked “Who is
so-and-so?’ * * * in the style of the genealogists ‘I shall begin
with his antecedents. His father was originally called Sosias; but
in the army he became Sosistratos, and when he was enrolled in
a deme, Sosidemos. His mother, however, is a Thracian of good
family. At all events she is called * * , and in their own country
women like her are reputed to come from a good family. He
himsell, with parents like these, is naturally a criminal with
a tattoo.” And he says to * * = ‘T certainly * x * * + « « +. These
women grab passers-by off the street” and “This is a house with
its legs in the air. In fact, what’s being said isn’t idle talk: they
couple in the streets like dogs’ and “The only word for them is
she-devils” and ‘They answer their own front doors’. You can
be sure that when he hears others talking slanderously he will
join in with “There’s nobody I detest more than that man. Hc‘.’s
got a repulsive face. And his depravity has no equal. I tell you: his
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€€ oU Traudiov alTdd yevvdi Tpelc YaAkolc <Tfic fuépac> eic
Oyov Bibwct kai [T@1] Yuypddn Aoticbat dvarykddel [Tfit] ToU
Toci8edvoc [Apépan]”. kai cuykabnpévotc Sewdc mepl ToU
GuacTavToc elTelv kad &pxAY ye eiAndc i a&rrocyéchal unde

> Touc oikeiouc alToU AoiBopficat. kai TAEicTa Tepi TGOV PiAwvy

Kai ofkefcov kakd el Trelv kad Tepl TGV TeTEAUTAKOTWV, <TO>
Kak®dC Atyew &mokaAdv Tappnciav kol SnpokpoTiav kod
eAeuBepiav kai TGV &v 11 Biw f81cTa ToUTO TOIGVY.

21 oU Immisch: fic V yewa V, yéyove V< <Tfic fiuépac> Diggle

22 T®d1 del. Herwerden AoUcBonr Meineke: AovecBon V 22 -3 T
{onn. ¢) et fuépar del. Ast 23 TlociBeddvoc post Casaubon (Tloceld-)
Edmonds: TToceiddvoc V cuykafnuévoic Schwartz: -fjuevoc V 24
eiAngac Schneider: -¢pétoc V 255 AoiBopiican V' -gican V 26 <TO>

Hanow 28 epilogum qui post o1V traditur quaere post cap. XXVII
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wile brought him a dowry of a talent, butsince she presented him
with a child he has given her only threepence a day for food and
he makes her wash in cold water during the month of Posideon.’
And he is liable to talk to people in the nearby seats about the
man who has got up to speak, and once he has started he will not
stop before he has abused his relatives too. He will particularly
speak ill of his own friends and relatives and of the dead, claiming
that slander is only another word for free speech and democracy
and liberty, and he is never happier than when he is engaged
m 1t.
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Herwerden 3 wAnkoct Coray, Schneider: doger- V 7 ETMICKGWYaI
Coray: -ckfjyen V 8 spat. c. vi litt. V 10 <givar> Foss eUPUa
Darvaris: -f§ V 13 aUTéd Meler: Té01 V SikacTtnpiou Darvaris:
sl V 14 Tpdc <Touc> kabnpévouc Meier: mpocka®nuevoe V 16
UhaxTely Contos: puAaTTaw V 17 EEouev V': teopar V'™ (uix €x-) 20
mpaypact VI -civ V 22 4 del. Schweighduser 22 7y del. V"
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XXIX
THE FRIEND OF VILLAINS

[Being Friendly with Villains is a desire for evil.]

The Friend of Villains is the sort of man who falls in with
people who have been defeated in the law courts and have lost
public cases, and supposes that if he associates with them he will
learn the tricks of the trade and become a man who is not to
be trifled with. He says of honest men that * * % x * * and that
there is no such thing as an honest man, because people are all
the same, and he will say sarcastically ‘What an honest man he
is.” He describes the villain as ‘a man of independent charac-
ter’, if someone wishes < >, and he agrees that what is
said about him by people is partly true, but claims that some
things * + x, for in fact (so he claims) he is smart, loyal, and
shrewd; and he pulls out all the stops on his behalf, insisting that
he has never met an abler man. He supports him when he is
speaking in the Assembly or when he is on trial in court. He is
apt to say to the jury “You must judge the case, not the man.’
And he describes him as the people’s guard-dog (because he
barks at offenders) and claims ‘We shall have nobody willing to
trouble their heads on our behalf if we throw away people like
this.” He is also apt to patronise riff-raff and sit with them on
the jury to sce that villainy is done, and his judgement is warped
by a propensity to put the worst possible construction on the
arguments advanced by the opposing parties.

[In sum, being friendly with villains is akin to villainy. They
are, as the proverb puts it, birds of a feather.]
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['H 8¢ aicxporépdeid écTiv émbupia képSouc aicypol.]

6 8¢ aicypokepdnc TooUToéC <TIc> oloc &cTi®V &pTouc
ikavouc pn TapaBsival. kal SaveicacBon Tapd Eévou Tap’
aUT kaToAUovToc. kad Blavéuwy pepidac ¢ficar Sikatov
glvar Sipoiplav Téd1 diavépovTt didochon xal evfuc alTddn
veTpal. kKad olvoTTwAdY Kekpapévov TOV oivov T1 ¢piAwt &rro-
Bochal. kal émi Béav TnvikalTa TTopevechal dywv Touc Youc
ik’ & mpoika tlcppdev ol BsaTpddval. kal &Todnudv
dnuocial 1O piv &k THc ToAewe EpOSiov oikol KATAAITTEIY,
Tapd 8¢ TGOV cuptrpecPeudvTrov Saveicachar kol T AKo-
AoUBwr peilov popTiov émbeival 7 dUvaTal Ppépelv Kad EAGYI-
cTa EmTHOela TGOV EAAWwY TTapeXely: Kol <Tdv> Eevicwov TO
uépoc TO aUTol drrautncac &odéchal. kai dAeipopevoc év
T Pataveion [kad] eiac Téd1 TTaudapicl “Catrpdyv ye T
EAatov Erpi” TA1 &ANoTpiwt dAsipechal. kal TGOV UTTO TV
olkeTdY eUplckopévwy XoAkGDY €V Taic &8oic devoc &TralT-
fican TO pépoc, kowov givan prcac Tov Eppfiv. kai BoipdTiov
EBoUvan TTAUVal Kal YPNCAMEVOC TTapd yvwpilou épeAkyucal

Tit. aicypokepSeicc N 1 del. Darvaris gt V ¢mbupia Bloch:
meploucia V 2 6 8 ai- TooUTée <Tic> Hanow: &cm 8t Tololtoc 6
al- V gcmicov Coray, Schneider: écBioov V 4 auTéd Edmonds: av- V
n, Stpoipiav Petersen: Sipoipeor V auT®dr Amadutius: od- V 6—34 kal
... M&Bwcar post cap. XT habent AB 6 &modidocbar A (~A') 7
TvikaUTa V: fvik™ &v 8én(1) AB &yowv ¥, coni. Gale: &micoov AB Uouc
Diggle: viouc V: vigic AB 8 fvix’ &v Hanow: fvika ABV elcppdety
Diggle: &praav AB: ¢aciv V of BeaTpddvar AB: émi Bedrpewv V 10
cupmpecPevdvtov Vi -Peutédv AB Saveicachon Vi -LecBar AB 11
gmBeivat hoc loco Vi post dxoroufuwt AB 12 TGV EAheov Coray, Schnei-
der: EMoov Vi tdv ikavdv AB mapéxewy Viom. AB 12 <TGV> &
1213 Eeviewv TO pépoc AB (16 pépoc bis B): Gévov 8¢ pépoc V 13 auToU
Stephanus: a- ABV 14 kad del. Lycius eitrac Cobet: eitéov AB: efmep
vV Té1 manSapiot hoc loco Auberius: T6(1) - ante Té1 &GAA- AB, matdapic
uel Tadsprov (roudp’) ante 11 GAA- V 15 émpico AB: om. V 1516
L0 1AV olk- hoc loco Diggle: post xahkddv V: post 68oic AB 16 oikeTdOv
AB: oikeicov V 17-1g kai . . . &martnBit Vi om. AB 17 BoiudTiov
Meincke: ipaTtiov V

THEOPHRASTUS: CHARACTERS
XXX
THE SHABBY PROFITEER

[Shabby Profiteering is desire for shabby profit.]

The Shabby Profiteer is the kind wlio does not provide
enough bread when he entertains. He borrows money from a
visitor who is staying with him. When he is serving out helpings
he says that it is right and proper that the server should be g‘i\"(tll
a double helping and so he proceeds to give himself one. When
he has wine for sale he sells it to a friend watered down. He
takes his sons to the theatre only when there is free admission.
When he goes abroad on public service he leaves his official
travel allowance at home and borrows from the other delegates
load§ his attendant with more baggage than he can (‘arr;l an(i
prowdes him with shorter rations than anyone else, and asks for
h3s shave of the presents and then sells them. When he is oiling
himself in the baths he says to his slave “The oil you boughli
is rancid” and he uses someone else’s. If his slaves find a few
coppers in the street he is liable to demand a portion of them
saying ‘Fair shares for all’. He takes his cloak to the (‘lt’aner’;‘
and borrows one from an acquaintance and puts off returning
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TrAgiouc fuépac Ewc &v &manTndfjl. (ki T& TolalTaL] <kai>

DearSooveint péTpmt TOV TTUVSOKX EICKEKPOUEVG] HETPETV QUTOC -
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&k ToU kool dyov, T& 8t kaToAel TOpEVa &TTO THiC TpaTEnC
padavidwy fuicea &moypadecBal, iv’ of SiakovolvTee Taidec
pf AdBooct. <Kod> cuvaTrodnpdv St ueTé yvwpiuwy xprcacbal

Toic gkelveov Traict, TOV 8¢ éauTol £€w picBdcal kal pfy &vade- -

PEIV €ic TO KOOV TOV picBOY. &uéher St kad cuvarydvTwy Tap’
alTd1 Yobeivad <Ti> TdV Trap’ fauTol Si1douéviv EUAwY
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xpdvou TIvdce amrodnufican fva <pf> Trépyni Tpocdopdv. Kal
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19 ki Ta (Vi & 8 &4 AB) Towdra del. Schneider <kai> Ast
20 Qadwveiwt b, Cobet: -Bowiw(l) AB: -Sopévew V Tov  AB:
om. V TovBaxka eickekpoupéveor Casaubon: - Exkexpoupéve(l) AB:
(. .. J8ok(. . Jkekpou(. Juever V (cum spatiis uac.) 21 T& EmITHBeIa
cpdBpa &rowdv AB: c¢pddpa bt UtrocTdOv T ET- V <xai> Bloch 22
SokoUvToc . . . TwAelcBar Vi om. AB gmAaPoov &modoctar AB: om.
A% 23 &uéhel Bt xad xp- AB: kal xp- 88V ypécwe Cobet: -éoc AB: -én
4 24 TéTTapcl Vi Tétpact AB Bpayudv B (~B') &modouvar V:
-8186van AB 24-90 xal . . . xepifovtoc V: om. AB 24 Udv Diggle:
vidv V 25 Tiv” Unger: v V 30 xepifovtoc V': xep-V 31 lac.
wdic. Schueider Kai pp- EcTIdV alTelv AB: ¢p- tum spat. ¢. vi litt. vac. V
dpaTepac Herwerden: -topac ABV gauToU V: al- AB 32 KaTa-
Arropeva B 33 papavidwv fuicea V: fpicn Tév pap- AB fv’ AB: fvax
\% 34 A&Poiev A <kai> Foss 37 altédt Coray: fau- V <TI>
l')igglc tautoU V-1 V 39 A Coray, Schneider: xad V 40
<pn> Amadutius mépynt Ussing: mpotm- V 41 &marticar Coray,
Schneider: -tiican V
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS

it for several days until it is demanded back. [And the like.]
He measres out the rations for the household in person, using
a measuring jar set to the old Pheidonian standard, that ha;
had its bottom dinted inwards, and rigorously levels off the top.
x x4k xxxkxxxxxxx+x And you can be sure that when he
repays a debt of thirty minac he pays it back four drachmas
short. When his sons do not attend school for the full month
because of illness he deducts a proportion of the fees, and he
does not send them for lessons during Anthesterion, to avoid
the expense, because there are so many shows. When he collects
his share of a slave’s earnings he charges him for the cost of
exchanging the copper coin; and when he gels an account from
< >. When he cntertains members
of his phratry he asks for food for his slaves from the communal
meal, but he has an inventory made of the radish-halves left
over from the table, so that the slaves waiting at the table won’t
get them. When he is abroad with acquaintances he uses their
slaves and lets his own slave out for hire and doesn’t put the

proceeds towards the joint account. And, needless to say, when

the dining club meets at his house he charges for the firewood,

bt.‘ans, vinegar, salt and lamp-oil that he is providing. When a

friend is getting married or marrying off a daughter he leaves

town some time before, so that he won’t have to send a present.

And he borrows from acquaintances the kinds of thing which

nobody would demand back or be in a hurry to take back if
offered.
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